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Epitome of the Grammars of the Brahuikyt the Bahchky and the Panjabi 
languages^ with FocabtUaries of the Baraky, the Pashi, the Laghmani, the 
Cashgari, the Teerhai, and the Deer dialects. By Lieut. R. Lebch, Bombay 
I Engineers, Assistant on a Mission to Kdbtd. 

\ Grammar of the Brahuiky Languaob. 

This language is spoken throughout the Khknship of Khaldt, the bound- 
i ary line of which may be drawn through Harrand, Shall, Kokdk and Kech, 
j and the district called Garamsel ; the hand-writing is Persian, as well as the 
j letters of the alphabet, with the exception of a peculiar I something near 
I the Devan&gari o5, and a t pronounced with a strong emission of the breath 

from the roof of the mouth. The Brahuees say that their original country 
is Halah (Aleppo), and that a great number emigrated to Balochistdn, about 
20 generations ago, under a chief of the name ofKambar, from whom there 
I arose the tribe called Kambrdnees, now the first in consequence, and in 
which the Kh4nship is made hereditary. 

Alphabet, 

The system of Romanizing adopted is that now generally followed, 
formed on the Italian pronunciation of the vowels. Besides the N&gari 

consonant, the Brahuiky makes use of the Arabic ^ and x^ and in using 
that character the I is sometimes pronounced like the last n in the French 
non, or the Sanskrit anuswara. The cerebrals are marked by a dot under 
them. 

Gender, 

There is no termination to express the gender in this language ; but a 
separate word narrangd is prefixed for the masculine and madaghc^ for the 
feminine, as narrangd chuk, a male bird, madagM chuk, a female bird, and 
these are only used in order more particularly to define the object, which 
is never at first mentioned but in the common gender. 

Declension of Nouns. 

As I consider the word case to mean state, I can no more allow the words 
*' of a horse" to be the case or state of the word '* horse," than I would 
consider one and twopence to be the case or state of a shilling. There is 
I think accordingly only one case in £nglish, which is the original ; and 
only two in Hindust4ni, ghord the original or. nominative, and ghore the 
inflected state prepared for the addition of the post positions.* 

There is only one case for nouns in Brahuiky, which is the original or 
nominative as htdt, a horse. 

A noun is joined to' another to form one compound idea in the following 
ways. 

* The author we think mixes up the notion of grammatical case with it{/lection. The casus or 
accident in which the noun or name of a thing may be placed quoad other things, as whether it be 
the agent, the instrument, the object, the possessor, or the deprived, may be as legitimately express- 
ed by prepositions or postpositions as by inflections. We do not however feel at liberty to alter 
the text. — Ed. 
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2 Epitome of the Grammars of the 

To denote possession na is introduced between the two words, as hidina 
hurra, a horse's colt. 

To denote abstraction hn is introduced as viathn asit, one from two, and 
hulidn ditar, blood from the horse ; ustat dud, wishes from the heart. 

To denote donation, ne or eia added, as dade yete, give to him. 

To make a noun the instrument of a circumstance ene is added, as zagh- 
mene, with a sword, from zaghm, a sword ; latene, with a stick, from Uu^ a 
stick. 

To mak6 a noun the cause of a circumstance dn is added, as tapcin from 
a wound, the original case being tap, a wound. 

To denote inclusion ti is added to the noun, as Shartt, in the city, from 
shar, a city ; jangati hashune, died in battle, from jar^ battle. 

Position is denoted by adding at to the noun, as dd Kasarat duzare, there 
is a thief on that road, from kasar, a road, speaking of a road as a whole, 
or by adding at as Kasarat pirii araghase, there is an old man on the road, 
in the limited sense. 

To denote approach or direction d» is added to the noun, as /' Haidrd- 
hadai kawd, I will go to Hydrabad.* 

Superposition is deuoted by the addition of d, as huU d, on the horse ; 
katd tikhakh, put on the bed. 

Companionship is denoted by the addition of to, to the inflected case of 
the pronouns, as neto hafar, I will not go with thee, from ni, thou. 

Number, 

There are some words that remain the same in both numbers, and either 
the verb must point out to which they belong, or an adjective of quantity ; 
for instance huM is the Brahuiky for a horse, and horses can only be ex- 
pressed by the addition of sucn a word as the adjective many, as " haz 
hull," many horses ; or by such a verb as, are neighing, tawhr ker, as, the 
horses are neighing, huli tawctr ker ; the horse is neighing, huli tawdr kek. 

But to conform to old established usage, and as the word htdi is said by 
some to have a plural, I subjoin the word, declined through all its cases. 

Singular, Plural, 

Nom, hull hulik. 

Gen, hulina ' hulita 

Dat, 8f Ace. huline hulite 

Ahl, huii^n huiityan 

Declension of a Compound Noun. 

Sbaranga narina... a good man. 
Singular, Plural, 

Nom, sharangk narina sharanga narinaghak 

Gen, sharanga narinank sharanga narinaghdta 

Dat. & Ace, sharangk narinaie sharang^ narinaghdte 

Ahl, sharangk narinagh^n sharanga nannaghktiykn 

* Whatever name may be given to them, the Brahoikt inflections are evidently nearer to tiie 
Sanskrit than those of most modern dialects ; and this militates against the derivation of the tribe 
from Aleppo. Compare the following : — 

Sanskrit, Brdhuiki. 

Nominative S. ah P. 4h S. a P. 4 

Instrumeniive ena ene 

Objective &ya (ne for nouns in i) ai (hulfne from huli.) 

Ablative &i (changeable to 4n, &c.) aa and kt 

Genitive nah (for nouns in i) n& as hull, hulln^ 

Locative e, •, or tah at ti 

The accusative or second case alone seems wanting, being supplied by the dative or, properly, 
objective case. The plural cannot so easily be traced unless we suppose bh to be changed to f, — Ep. 
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Brahuikyf BalocAky and Panjdbi Langitages, 3 

Compariton, 

There are no regular affixes for comparison, but the force of the degrees 
may be expressed in the following manner : — 
Dkjuwkne that is good. 

Dajuwknosite that is better. 

Dk kul^n juw&nosite that is better than all. 
Dk editn juwkn e. this is better than that* 
Dk kul meettydn doulatmand e. He is richer than all the Meers. 

Profwuns, 
Of the first Personal Pronoun. 
Singular. Plural, 

Norn, I I - nan we 

Gen, Kana my nana ours 

Dat. Kane me nane us 

AbL Kanyan from me nanykn from us 

Second Personal Pronoun. 
-' Singular, Plural. 

Nam, Ni thou num ye 

Gen, Na thy numk yours 

Dat. Ne thee nume you 

Abl. Nyan from thee numykn from you 

Third Personal Pronoun ; proximate-demonstrative verbal, 
d4d this, Sans. tat. 
Singular. Plural. 

Nom. Da this dkfk these 

Gen. Ddnd of this ddfta of these 

Dat. DMe to this difte to these 

Abl. Dadin from this ddftyan from these 

Tldrd Personal Pronoun, remote, remote, od. 
Singular, Plural. 

Nom. Od or o that ofk those 

Gen. Oni of that oftd of those 

Dat, Ode to that ofte to those 

Abl, Oddn from that ofbyni from those 

lliird Personal Pronoun, remote ed. 
Singular, Plural, 

Nom. £ or ed that efk those 

Gen, End of that eM of those 

Ace. ^ Dat. Ede to that efte to those 

AbL £ddn from that ' eftyin from those 

Reciprocal Pronoun. 
Tenat, self. 
Singular, Plural. 

Nom. ^ Tenat self 

Gen, Tend of self The same 

Dat. Tene to self 

Abl. Tenykn from self 

Tenpaten among themselves, (dpas men.) 
Interrogatives to animate beings. 
Singular. Plural, 

Nom, Der who 

Gen. Dinna whose the same. 

Dat, Dere whom nt der us, who art thou ? 

Abl, Derdn from whom num derrure, who are you ? 



v^ . 
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Grammar of the Brahuiky Latiguage, 



To inanimate objects. 
Singular. 
Ant what 

Ar^ of which 

Relative Pronoun, 
Ard whichever 

Correlative Pronoun, 
Hamo, that one or the same. 
Ara ida ki juvto, e kane hamo darkar e 
Which thing soever is good, that I require. 
Pronominal Adjectives, 
AmrOt what sort, as, o amro handagh ase, what sort of man is that ; 
handunos i ut handunos ode, as I am so is he ; nek rupmye akhadr are, how 
many rupees are about you ; akhadr ki nt tea namo khadr, i halev, I will 
take as many as you will give ; dohko zehou zaif as khanat hazartt, such a 
beautiful woman I saw in the bazar ; ki wah tvahna zaif as asak handanos 
asak ki kUand phitdi, oh ! such a woman, the image of a rose. 
Days of the Week. 
Jumd Friday Shishambe Tuesday 

Awal i hafta Saturday Char shambe Wednesday 

Yek shambe Sunday Panj shambe Thursday 

Du shambe Monday 

Cardinal Numbers. 



One 

Two 

Three 

Four 

Five 

Six 

Seven 

Eight 

Nine 

Ten 

Eleven 

Twelve 

Thirteen 

Fourteen 

Fifteen 

Sixteen 

Seventeen 

Eighteen 

Nineteen 

Ordimds. 
Awal 
Elo 

Mustimiko 
Ch4rmiko 
Panjmlko 



asit 
irat 
musit 
cb^r 

shash 

haft 

hasht 

nuh 

dab 

ydzda 

du^dd 

senzda 

chdndd 

p^nzda 

shouzda 

havda 

hazda 

nozda 

first 

second 

third 

fourth 

fifth 



Twenty 

Twenty-one 

Twenty-two 

Twenty-three 

Twenty-four 

Twenty-five 

Twenty-six 

Twenty-seven 

Twenty-eight 

Twenty-nine 

Thirty 

Forty 

Fifty 

Sixty 

Seventy 

Eighty 

Ninety 

Hundred 



MiskhMi 
Nem 
Shashai 
Panjpk 



bist 

bist o yak 

bist o do 

bist o sai 

bist o chdr 

bist o panj 

bist o shash 

bist o haft 

bist o hasht 

bist o nuh 

see 

chil 

panj ah 

shasht 

haft^ 

ashtad 

navad 

sad 

Fractions. 

a quarter rupee 

half 

three quarters 

one and a quarter 

(lit five quarters.) 



Conjugation op tbe verb substantive. 
Present tense. 
Singular. Plural. 

1st person I' asitut I am alone Nan asitun We are one 

2nd „ Ni asitus Thou art alone Num asiture We are one 
3rd „ Od asite He is alone Difkasitur They are one 

This is rather an example of the auxiliary verb, as it, signiiying one. 
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Singular, 
Taret I am 

Ni ares Thou art 

Od are He is 



Present tense of the verb substantive. 



Plural, 



V asut 
Ni asus . 
Od asak 

V masasut 
Ni masasus 
Od masas 

I' masunut 
Ni masunus 
Od mas 

1' marev 
Ni mares 
Od marek 

I' marot 
Ni maros 
Od maroi 

Ni mares 
Od mare 



V masut 
Ni masus 
Od masuk 



I was 
Thou wast 
He was 

I was being 
Thou wast being 
He was being 



Nan aren 
Num areri 
D&fk arer 

1st Imperfect. 
Nan asun 
Num asure 
Dkfk asur 

2nd Imperfect, 

Nan masasun 
Num masasure 
D^fk masasH 

Perfect, 
Nan masunun 
Num masunure 
Dafk masunti 



I had been 
Thou hadst been 
He had been 

Future tense present. 
I will now be . Nan maren 

Thou wilt now be Num mareri 
He will now h6 D^fk marer 

Future tense literal. 
I will hereafter be Nan maron 
Thou wilst hereafter be Num marode 
He will hereafter be D&fk maror 

Imperative. 
Be thou Num marere 

Let him be DMk maror 

Sidjunctive mood. 

Preceded by agar, if. 
If I might be Nan masun 

If thou mightest be Num masude 
If he might be Ddfk masur 



We are 
You are 
They are 

We were 
You were 
They were 

We were being 
You were being 
They were being 

We had been 
You had been 
They had been 

We will now be 
You will now be 
They will now be 

We will hereafter be 
You will hereafter be 
They will hereafter be 

Be you 
Let them be 



If we might be 
If you might be 
If they might be 



1' harraffiva 
Ni harraffisa 
Od harraffik 

1' harraffenut 
Niharraffenus 
Od harraffene 

1' harraffeta 
NI harraffesa 
Od harraffek 

I' harrafesasut 
Ni harrafeaasus 
Od harrafesas 



Conjugation of the Verb To Ask, 

Infinitive or verbal substantive, harrafin^. 
I ask Nan harrafon We ask 

Thou askest Num harrafore You ask 

He asks DsLf k harrafor They ask 

\st Imperfect. 
I asked Nanharraffenun We asked 

Thou askedst Numharra£fenure You asked 

He asked D^fk harraffenur They asked 

2nd Imperfect. 

I was asking Nan harraffena We were asking 

Thou wast asking Num harraffere You were asking 

He was asking Ofk harraffera They were asking 

Perfect, 
I had asked Nanharrafesasun We had asked 

Thou hadst asked Num harrafesasure You had asked 
He had asked Ddf k harrafesasu They will ask 



.M. 
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V harrafot 
Ni harrafos 
Od harrafoi, 



Harraf 



Grammar of the Brakmky Language. 

Future Tense, 

I will ask Nan harrafenun We will ask 

Thou wilt ask Num harrafonure You will ask 

He will ask Ddfk harrafenti They will ask 



Ask thou 



Imperative. 
Harrafbo 



Ask you 



We might ask 
You might ask 
They might ask 



Subjunctive. 

Preceded by agar^ if 

I' harrafut If I might ask Nan harrafuna 

Ni harrafus If thou mightest ask Num harrafude 

Od harrafuk If he might ask D^fk harrafur 

Compound Future. 

V harrafiv I shall have asked Nan harafina We shall have asked 
Ni harrafos Thou shalt have asked Num harrafere You shall have asked 
Odharrafoi He shall have asked D&fk harrafenure They shall have asked 

Adverbs. 

Amu, tO'dsij] pagt, to-monow ; pdlme, dtij tXter to-motrow ; kude, day- 
after, that ; kudramds, day after that ; daro, yesterday ; mulkhud^, day before 
yesterday ; MmuMud^, day before that ; ki&dir mutkhudU, day before that ; 
ewadaif formerly ; manjan, midday ; digar (tire pare) afternoon ; nem shaf, 
midnight ; awal kopds, the first pahar ; irdt mi kopds, the second pahar ; 
mustami kopds, third pahar ; chdrme kopds, fourth pahar. 

Ddsd 

Gud& 

Ddde 

Ede 

Peshan 

Fahti 

Mur 

Harrdnk 

Maddna 

Must! 

Char mdn 

kundi 
Chap^ 

p^ran 
Ham 
Gudd 



Mdjibat 
Beera 

Conjunctions, 

Oo, and ; lekin, but ; ki, that ; ede hi nak, go there ; ede himp, do not go 
there ; parak, speak ; pap, do not speak. 

Interjections. 
Ade, holla ! armdn, what a pity ! 



now 


Arade 


where 


Chiwakt 


when 


after 


iTAudk 


on this side 


» Hand on 


yes 


here 


ArikA 


whence 


Ahd 


no 


there 


Burz^ 


above 


Mat 


forsake 


out 


shef 


below 


Awal 


at first 


in 


Jagai 


instead 


Z6 


quickly 


beyond 


Harde 


every day 


Bega in 


the evening 


as far as 


Iskd 


as far as 


Asi asi wakt, 


sometimes 


late 


Padd 


again 


Madd 


slowly 


near 


Ardngi 


wherever 


Hamengi 


there 


on all sides 


Moni 


opposite 


R4sta p4ran 


on the 
right side 
even so 


on the left 


Bas 


enough 


Ha mon 


side 










also 


Parde 


instead 


Baghair 


besides 


but 


1^ 


succes- 
sively 


Handoan 


even so 


according 


Knear, 




Baghar 


without 


to 


as kanek, 


near me 






merely 
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Kasar 

Huch 

Kuchak 

iTAaras 

Beesh 

Pishi • 

Ira^A 

Dir 

Tufak 

Zaghm 

Ispar 

Ktis 

Shalwar 

Khen 

Mochdi 

Top 

Dti 

Nath 

Kh9.n 

BkmvLs 

B^ 

Duvi 

Khaff 

Kdtamb 

Plshkou 

Rish 

Barot 

Big 

Mon 

£opa 

Suroch 

Pun 

Zil 

Pia 

jOad 

Fas 

Kotink 

Kalakh 

M4r 

Masid 

Arwat 

Eelum 

B^v 

I'd 

Lummi 

Tdt 

Balla 

Ilia 

Zdif 

Khsll 

Sandabe 

Kahar 

Khw&sih 

Kh&rmk 



Vocabulary. 




road 


Mon 


black 


camel 


Khisxm 


red 


a dog 


Kwn 


white 


an ox 


KhsLTrnn 


blue 


an ass 


Samo 


bottle green 


a cat 


Pushkun 


yellow 


bread 


Hanen 


sweet 


water 


Kharen 


sour 


musket 


Be 


salt 


sword 


Turund 


salt, adj. 


shield 


Nyari 


breakfast 


coat 


Basun 


heat 


breeches 


Sekhk 


shade 


waistband 


Dasp&k 


handkerchief 


shoes 


Dey 


sun 


hat 


Istdr 


star 


hand 


Nokh 


new moon 


foot 


Ttibi 


full moon 


eye 


BiUa 


bow 


nose 


Sum 


arrow 


lip 


Math 


billy goat 


tongue 


Vrk 


house 


ear 


Detik 


east 


head 


Share 


good 
bad 


hair 


Gando 


beard 


Chuk 


bird 


mustachoes 


KhsJcho 


crow 


back 


Gunjishk 


sparrow 


face 


Dandltn 


tooth 


shoulder 


Or 


finger 


elbow 


Kat 


a bedstead 


knee 


jyaghkr 


ground 


nail 


Kont 


carpet 


belly 


Moz 


boot 


bosom 


Bedl 


a boat 


pudendum 


Mash 


mountain 


entrails 


Pit 


stick 


cheek 


EkUksLT 


fire 


son 


Tandb 


rope 


daughter 


Bai 


grass 


wife 


Dara^At 


a tree 


brother 


Alu 


a fruit 


father 


ZardaM 


a fruit 


sister 


ShaftMti 


a fruit 


mother 


Hiudr 


a fruit 


paternal aunt 


Stif 


apple 


father's mother 


Tiit 


a mulberry 


father's brother 


Shahtut 


ditto 


woman 


Sinjit 


a fruit 


stone 


Nar^Aoonch 


a fruit 


table 


Ispedar 


a fruit 


angry 


Kam^ chol 


pellit 


glad 


A'hingar 


ironsmith 


wolf 


Zargar 


goldsmith 



.J^iitstnl 
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KhsAegha. 


chittd 


MoUt 


milk 


RaBtar 


lion 


Avdast 


excrement 


KhUBl 


butter 


Qudh 


clothes 


KhSLTeBh 


ghee 


Nuth 


flour 


GhslA 


grain 


Gw^ee 


diversion 


Pirish 


cheena 


Much 


fist 


Shai 


cloak 


Daskalla 


glove 


Bung^ 


a ring 


Men 


mud 


Gwand 


long 


Murti 


hare 


MurffMn 


broad 


Da^/iar 


kid 


Hurr 


deep 


Sor 


lamb 


Darlch 


door 


Khdd 


ram 


Kap^ 


cotton 


Dragh 


false 


K^ 


blanket 


Juntib 


south 


Drasam 


goat's hair 


Btngun 


hunger 


SU 


leather 


Rast 


true 


Taho 


wind 


Kutba 


west 


Kaskun 


dead 








Ornaments of Women. 




D^vanl 


forehead ornament Chandan bar 


large necklace 


Jumuk 


large gold ring 


Daswdnd 


bracelet 


Durr 


large silver ring 


BAhmk 


bangles 


Phulo 


nose ring 


Pddmk 


anklets 


Touk 


necklace 


Chalav 


ring 


Tawiz 


charm 


KhyM 


moleorbeaatys 




Metals and Implements. 


1 


Mis 


copper 


TM 


plate 
hammer 


Brinj 


brass 


Kudina 


Ahin 


iron 


Kads4n 


wooden basin 


Foldd 


steel 


JooMn 


mortar 


Surf 


lead 


JTAal 


pestle. 


Shorah 


saltpetre 


Trees 


on the Mountains 


Gokudt 


sulphur 


Khat 


Birudi 


Pilpil 


pepper 


A puds 


Ma^Aumba 


Pil 


elephant 


Qwan 


Peepal 


Kholim 


wheat 


Shtsdr ^ 


Kasood 


sa 

Brinj 


jav 
rice 


Trees 


. 


Sti 


flesh 


Kotor 


Bundi 


Bedir 


stew 


Shkmpashtir 


Gidpit 


ZM chobah 


haldee 


Drlshe 


Maimouk 


Khazm 


a deer 


Afitehin 


Mangull 


Khachal 


a mule 


Bootav 




KootaM 


hindev^na 


The grassess are 


Moochnak^ 


tweezers 


Katal 


K&shum 


Litik 


sail 


Aawe 


Gorkkv 


T&s 


small round pan 


Poot&r 


Gwasht 




Verbs. 




Hinak 


go 


Bathmarak 


get up 


Barak 


come 


JTA^hak 


sleep 


TooUak 


sit 


Bashkabota 


awake 



Digitized by LjOOQ IC 



Grammar of the Brahuiky Language, 
Verbs transitive. 



Kunakh 

Dir kunakh 

Jang karrak 

Tikh 

Tor karak 

Harfhin 

KhaXho 

Harfbot 

KhaM^ karak 

Halltak 

Harribo 

Halbo hatbo 

Taw&r kabo 

Shuir Malt 

Ilati kai 

Hubbo 

Khufto 

Hlfy 

Phurka 

Mauzil mas 

RraAA 

Harribo 

Shola 

Ety 

Halmaka 

Dirte khalt 

LiU 

Sw&r mark 

Btiz halbo 

Nathe murif 

Giri nety 

Gum kes 

Q&ena mala 

Bareme hamp 

Hef 

TiMta 

Shevma 

Dlr kar 

Khalbo 

Ttigh bafak 

T&l&n kabo 

Chatetabo 

Dir chatetabo 

Rasebo 

Soqa kar 

Kad khaXho 

Kabr kabo 

T&r kh&lho 

Nesht&r khalbo 

Tub! khaXho 

Dhadbo 

Beriai sw&r ma bo 



eat 

drink 

quarrel 

place 

weigh 

take away 

beat 

bear away 

finish 

take 

rip up 

bring 

call 

sing 

send 

look 

listen 

learn 

fill 

stay 

break 

tear 

pour out 

give 

fiee 

wet 

wash 

mount 

kiss 

kick 

tie 

lose 

loosen 

load 

sew 

lift up 

put down 

stoop 

melt 

kill 

recline 

spread 

scatter 

sprinkle 

arrive 

wrap 

dig 

bury 

swim 

float 

duck 

land 

embark 



Chattebo 

Gatalbo 

Gulam kar 

Chatetabo 

Lang&r kabo 

Khuhho 

Samlt kes 

Zindma 

Nlisa 

Kaha 

Halmak 

Bagh 

Harrabit 

Iletakai 

Khalt 

Makheho 

Shukar kashe 

Jakha 

Hich4n 

Tufka 

Piltibo 

Thadbo 

Tolk4 halt 

Hisib kabo 

Ma^Aebo 

Ilebo 

Khkriho 

Mlishkbo 

Redetabo 

Radkes 

Shurti kar 

RashM yety 

Padai yety 

Kwash mar 

Wedhkar 

Wrush kar 

Ar&m kabo 

Musun kar 

Tamm4 

Bashmo 

Burzlt kar 

Tafbo 

Refbo 

Tondd kes 

Halbo 

Chiring 

Bar4m kar 

Tholif 

Rai kar, (raw&na 

kar) 
B^ibo 
Sajjt kar 
Bis 



lick 

bite 

suck 

sow 

plough 

fear 

guess 

live 

grind 

die 

run 

weep 

throw away 

let go 

play (tune) 

play (games) 

whistle 

cough 

sneeze 

spit 

shampoo 

cut 

weigh 

count 

laugh 

leave 

scratch 

rub 

roll 

forget 

begin 

distribute 

give back 

rejoice 

besiege 

assault 

stop 

upset 

fell down 

get up 

open 

shut 

deceive 

seU 

buy 

wander 

marry 

shave 

dispatch 
boil 
roast 
fry 
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Phrases and Dialogues. 
Greetings made in quick succession and together by both parties meeting. 



iTAwai basus 

Dur khns 

M&k nedurk&Ao 

£elumk, nedurk kho 

KabU nedur^ kh^ 

Shahar nedurk kh^ 

Ykr hamrah neduri khe 

Shar dur^ khus 

Dura ArAairatt bus 

Durd khajoadus 

Shukar ki basus 

Sbukar ki nan& urati basus 

NeiTAuddhes 

Haidrkwtldnd kasar ari kkni 

Artl bare bar^ne 

Kane nish^n etabo 

£ Haidraw^tle ktlwa 

O ktlreme i hech kaparot 

Agar num pdre numtl khatarin 

kareme kev 
Dk shahartt nane kukud dut amoi 
Da shaharnd pin der e 
Dd shahart! sarkarnd mtllydt 

akhadr, e 
Dd shaharntl mMydt bist panch 

hazdrt sdlnd ndno 
Hi aut khom asetis 
£e bdz panth kariuut dan dangder 

nut 
Huliytl swtlr masut dam datwat 
Ne mdrare 
Ne masadare 

Biz salamarek paidi masuni 
Duazda stllnai paidd masunt 
Mlrand bdz lashkar are 
Dd hulind bihd a^Aase 



You are well come 

Well and happy? 

Are your sons well ? 

Your brothers are they ? 

Your family are well ? 

Your city all well ? 

Your friends and companions all welt? 

Are you well and happy ? 

The same 

Ditto 

Thank (God) you have come 

Thanks that you come to my house 

God has conducted you here 

Which is the road to Hyderabad ? 

What is it < bar4bar' to ? 

Point it out to me 

T will go to Hyderabad 

I will not do such a thing 

If you tell me, for your sake I will 
do the thing 

Shall I get a fowl in that village? 

What is the name of that town 

In that city how much is the govern- 
ment share ? 

The produce of that town is 2500 
a-year 

Whtit caste are you of ? 

I have made a long march and am 
tired 

I was on horseback and am not tired 

Have you a son ? 

Have you a daughter ? 

Has she been born many years ? 

She was bom twelve years ago 

Is the army of the Ameers great ? 

What is the price of this horse ? 

for 



Eelum panj sadat soudd karenut tend Brother, I have sold the horse 

hull e five hundred 

Jwdn karenus ki sonda karenus baz You have done well in selling it, it is 

masunt a large sum 

Hultd chist kar swdr marak Mount quickly 

Sai mares kasarat duz bdz are phulor Take care, there are many thieves in 

the road, they will rob you 
Are there wells in that road that I 

may drink water ? 
Are you going or how ? 
I will not go with you 
I will go with you 
Give me leave I will go 
Many hers for a rupee 
It is enough 

What's the price of these hers? 
I will give five sarks 



ne 
Dd kasarat ddn are ee dir kimif 

Barisa ki kdn 
Bafar neto 
Bariva ee tune 
Kan^ rusMat yeti kdv 
Ruplnd ber bdz tisa 
iTAivdja tdbare 
Bdz tyesa dd bertydni 
Panj sark tev 



*^si^k<L 



/Goo 
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I'lum aidane mubirak mare imia 

salamat mare or huje 
Nd, ^d mubdrak mare 
Ddde dah rape, i yete 
Asi monu paisas ti farata 
Antai tifes ata magar ni bdvnd mdlan 

i^k as kaik 

Obanda^A nard hind 
Obanda^^ jangti kaakane 
DMe ainti mir benifene AAalat 

r Hydrabide A^an&nut 
r Hydrab&de Maatanut 
Khali halkuni pidatt kand 
. j\mti basoni 
Ain^ yaA;Ai 
GhalBghki ptiskunti 
Ahd pdskan afas 
Dd ^Aala^Aik wadern & o 
Ahd ba^Atdwar ird trie dd ghtilaghkk 

harfenut baA;AtAwar 
Dd id d ase khisunti 
rium ari jdgand ^Msun ase 
Mekurdnd Misun ase, yd Canddrnd 

ite 
I'lum eta Khndk chou oe arete jwda 

osit 
Dd rapaind gidd ase 
Edtume pdlif bo sholbo 
Kand b^te jod karene sdhel 
Nabisht kabo dd kdghazdte 
Guddte sil 
J^an katd 

Shaharti rasengd Mairat 
Peshan bina gum marak 
Brdhaind bite hich tiprd 

Rupeiye halltak 

Sogou karak 

Tehanto (pdq sdi^) sikhsJch 

Hulidn shef mar 

Bishhai swdr marak ball reshe 

Kha]jMA kaneydn churokne kdr 

Darydv A;Aardb masune, dir ta kutdne 

macbit masone 
Dd nd saile karak 
Kane kdrem ure man sail kapana 
I' Mwdri bdz Mandnut 
Chird^^e lagaf 
Cbird^Ae kasif 
Darydv wabesa binak mulkdte dbdd 

karak gbaribdtd ofk khusk marer 



Brother, a pleasant eed to you, may 

you be happy 
And a happy eed to you 
Give him ten rupees 
I will not give a monu 
Wby wont you give, will it be out of 

your father's property, that you 

reAise to give? 
That man ran away 
Tbat man was killed in a battle 
To-day the Meer presented him with 

a dress of honor 
I have seen Hyderabdd 
I have not seen Hyderabdd 
I have a stomach-ache 
To-day is hot 
To-day is cold 
This food is fresh 
No it is not fresh 
This food is of many days 
No, 1 reaped it two months ago you 

ba^Atdwar 
This article is of gold 
Brother of what country is the gold? 
Is it Mekran gold, or is it of Canda- 

har? 
Brother, God knows that but it is 

good 
This is a silver article 
Wash and shave my head 
The gentleman has drawn my picture 
Write on this paper 
Wash the clothes 
Bleach them 

I arrived safe at the village 
Get out, do away with yourself, fellow 
I don't understand a word of Bra- 

bulky 
Take the money 
Hold fast 

Keep them to yourself 
Get down from the horse 
Get on a donkey, the horse has a raw 
You fear me so, that you have wet 

yourself 
The river is spoilt, the water has 

gone out, it has become shallow 
Look at the fun 
I am busy, I can't look 
I have seen great trouble 
Light the candle 
Put the candle out 

River ! flow on and make the coun- 
try fertile that the poor may be 

happy 
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BAz sdl zind mares 

Mathasalam hasht sad s&l zindmas 

qudd kask 
Pir dase i pdlasut 
Guddti kani helbo de, ai 
r HydrabiLdte irdtti masunut 
IrAtd Hydrabdd ti aut karinas 

Brahuind boli harfet d^d Brahai 

masut 
Di shaharte jw^o gudh paidi maroi 

r kodi as viat halev 

Dev Mor^andi khtlrid kanin ki 

Til asikd hukmat Khuddni nk nak 

dtik jodmaror 
Ainti khed karenene 
D{1 ttitak iratti angud bisir 
V Sehwdniskd kiv pirani zyiratde 

bedind mebnat aA:Aadr,e 

O hite i bingasut 

Dd pulle gand kashe 

Od ichand 

Sdheb kane kula kalkane 

Ftishad karene 

Kukuddtine jhale nand ^Aala^^dte 

kungo 
Ir& rupei kanedn hhmkyk 
iRoma ^^atine shola balun basunii 

A Brahmky Song. 

Gori marev o mdrii o Idl 



Netti barev o chunakd jawdn 



Pds bafes o marti o Idl 
Tes tifes o chunakd warnd 
Bdmbd,e salip o gul i Idlah 
Rdndi Mano i,ne o chunakd warnd 
Tend karo iioe o gul i stisan. 



2nd. 
Oh zabti nane dir yety 
Nd dik hanenti nane dir yety 
Gbdi giddna nane dir yety 

Nadik phudenix nane dir yety 



May you live many years 
Mathosalem lived for 800 years, then 

died 
The rain has fallen I have got wet 
Put my clothes in the sun 
I was two months in Hyderabdd 
What did you do for two months at 

Hyderabdd 
I have learnt the Brahuiky language 

and now I am a Brahui 
Is there any good cloth produced in 

that village f 
I will take a score • 
I take them to Khordsdn to sell 
In a month by the blessing of God 

your hands and feet will be well 
To-day you are perspiring 
That mulberry wUl ripen in two months 
I will go to Sehwan to pay my devo- 
tions to Peer, what is the hire of 

a boat? 
I have heard that circumstance 
Smell that flower 
He sneezed 
Sir, I have a cold 
My nose is running 
Catch that bird, it has eaten all my 

grain 
He asked me for two rupees 
Cut your hair, it has grown long 

Tramlation. 

He. 

I will move as a censer round thee, 

my precious little ruby ! 
She. 
I will come with thee, oh fair and 

loved youth ! 

He. 
You say yes, but perhaps you won't 

come, my precious little ruby ; 
Now you will give, now you won't 

give, oh beautiful young maid. 
Don't stand on the terrace, my bright 

tulip, 
The old bawd will see you, oh beau- 
tiful young maid ! 
She will make you hers, O lovely lily ! 

2nd. 
Oh zabu ! give me a little water. 
Water from those hands must be sweet ; 
Give me a little water, O mistress of 

(thy slave's) house, give me a 

little water, 
Water from those hands must be cool. 
Give me a little water 
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Story in Brahtdky. 



Chkr banda^A hinkrhamrk masu ; 
asisargar, asitrkkan, asi darzi, asi 
fakir : dk ka gida darer hinkr huk. 
mat Khndknk hinkr sahrk seti 
hinarmuhibo A;Aofana jkga seti, 
sham tamata. Hesur pat dir Khk- 
kh&re lagafer ira^A biser kungor 
tusur maslat karer ten paten Ba\k 
kaning juwkne dkde pi^pani A;Aa. 
bardkri kaning* ju wine kal pkrer 
juwkn toukal Khudknk awal ko 
wkr dinki trkkan pkre kanai pkrer 
juwin ilunk awal ko wir nk,e 
tulltak nan harmusit Machina 
zangar pire nk war purav mas kane 
bashkes pare juwkn nimkh^hbo, 
trkkkn damastus tu^A hallt Dknge 
henge hard hamode bundas tamksas 
dush^Ai teshei hawklamas zkif as 
jod kare handk pktkn onk wkr 
purav mas o khhjchk baskare zar- 
gare zargar bashmas tus madknai 
mone hadsk ade zaif ase dkde 
tiA;Aoke darust kare dkkank hamrk- 
nk kkreme kashk tenk ture kashk 
zarank tukaras tama kkrem kaning 
te saat jod kare touk phulo das- 
wina banhi pkdink shk^Aa zaife 
wasat juwkn mas o kh&chk bash, 
kare darzi,e darzi damas tus mone 
hadsk zkife khAukpkivL^ butaskhank 
saat zewar tu kashi tenk ture 
tami gudh mo^Aangati k^s gudh 
paijkmk kul giofd e ta bar hdl kare 
odkhdchd bashkare faA;Aire. FaA^Air 
bashmas tusmone hadsd zaife kksL~ 
nd pdre yd khudawandd di amro 
juw'dno zaif ase wall armdn ki 
pdtase du^d kare khudd yd tend 
khudd ind barkatat dd zaife sd 
yeti onddawd dmi mas zaife sah 
tamd roshan mas hamrkkt bash- 
masu harkas pkre zaif kanai 
trakkn pare zaif ka nk,e i, trd- 
shanut zargar pkre zkif kanai sah. 
tak kanou darzi pare ni pikungonus 
zaif kanai guda kanou jk nd^ita 
fakhir pare ziltf %anai i duk kare- 



Four men set out in company, one 
a carpenter, one a goldsmith, one 
a tailor, and one a fakeer; they 
took with them some things and 
started. By the order of God they 
arrived at a desert place, a place of 
great fear. Evening set in, - they 
brought firewood, they pat water 
on the fire, they cooked food, eat it, 
and as they were sitting had a 
consultation among themselves and 
agreed, that it was a good thing to 
adopt some plan, and that it was a 
good thing there to set a watch and 
be on their guard. They all said well, 
by God's permission whose shall be 
the first watch. The carpenter said 
mine. They all replied, Well, bro- 
ther, your's is the first watch, be 
seated, we three will go to sleep; 
the goldsmith said, when your watch 
is finished, awake me ; he said well, 
do you go to sleep. The carpenter 
is awake and seated, reclines his 
head, looks here and there, a log is 
lying by, he takes it into hand and 
begins to carve it. In fact he made 
a woman out of it, his watch was fi- 
nished, and he went to sleep, having 
awoke the goldsmith. The gold- 
smith awoke and seated himself, and 
slowly turning round his head, ex- 
claims holla, here is a woman placed 
here, I conjecture this is the work 
of my companion : he took out his 
workbag and a piece of gold, and 
began to work ; he made such orna- 
ments, as necklace, earrings, brace- 
lets, bangles, anklets and put them 
on the figure which looked very well, 
he then went to sleep having awoke 
the tailor. The tailor awakes, is 
seated and turning his head, saw 
the woman, saw that it was a wooden 
statue covered with jewels, he took 
out his working bag and stitched 
the following articles of dress : a pet- 
ticoat, a veil, a pair of drawers, all 
which being completed he went to 
sleep having awoke the fakeer. The 
fakeer awakes, seats himself, turns 
his head, and sees the woman, 
and says Oh ! God ; what a beauti- 
ful woman this is, what a pity she is 
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nat kanii duwae AAuda kabul ka- 
rene gudk zaife sahtam&ne harqhkr 
^Aalko kutir jang karer harch^r 
duye BoJchi karer zaif wati asit 
tkpitre A;Aarwok^n kasar seal tulin 
Masaiman as bare nank shark eke 
pkrer juwin Kharwok^ Rai ma- 
flur hu^ kasarai warn^ barek 
warnai khwoL^t tawkr karer khu- 
diinit pinat saK nan& shark! kar 
warnk salis pare babo kul hinkr 
gap karer warn& pkre zaif arkde 
zaifnk diity haiko warnai nishkn 
tis^ warnk zaife i^Aank tawkr kare 
shakar ke nume khadk hes da 
kank arwate dk A;Aadar skle hinkne 
kank mkras zaifto masane zaif nu 
sengk mkre kank etbo dk hairkn 
masu jang karer pkrer ^arwokkn 
kotw&lai sharni nan^ sharai ke 
pirer juwan rai mabokin kotw^- 
lai pad shink nand sharai ke hindr 
kotwdle Man^lr pkrer kotwkl nan& 
ddharx panjnd sharii karak pire 
pibo kul gap karer pire zaif ar^e 
p&rer ddde kotwdl zaife Mand pkre 
numd awate hanangira kuchak^k 
koste yank d^ kank ilamnd ar- 
wate hinik fiUn pirani ziydrat 
kank ilame kasifenare zaif rasengd 
ilumnd Mone yetbo d^ul hairan 
masu kotwkl dift A;Aalk p^re moh- 
tamibo kustizauk devanume pid- 
sh^Aae numa pidtl te harre dift 
mohshii^Akdare pkdshk is kotwU 
arz kare saheb kurbkn marev kani 
ilum hinkk pimk ziy&rat-de dd 
sha^As-ak kanit ilame kasafenii 
zaife derenti ainu tusasut b^^Lratt 
d& lashkare kh^nki basu kane.ai 
nani^ sharai Kazak zaife Mank 
durust karet da k^nai tlumnd ar- 
wate he sunut ta sharAghai sM^b 
diftA pide harre pipshd pare zaif 
arade zaife nishantisu padshi zaife 
kh^nk pdre kuste zank Muram, 
s^Akk date kank chokari,e kiiit 
zCire dk Madr j^wa hir darene 
kana ni$lle etabo dakul hairkn ma. 



of wood ; I pray thee, Oh God, in the 
power of thy Godhead that you will 
put life into this woman. His pray- 
er was aoceptedi and life was given 
to the woman. It became light and 
the fellow-travellers awoke. Every 
one said the woman is mine. The 
carpenter said the woman is mine, 
I carved her. The goldsmith said 
the woman is mine, those are my 
jewels. The tailor said, you dirty- 
monthed rascal the woman is mine, 
the clothes belong^ absolutely to me. 
The fakeer said the woman is mine, 
I prayed to God, and God, heard my 
prayers and gave life to the woman. 
They all four began to fight and to 
lay hands on the woman. One of 
them said, let ns go and sit on the 
highway, some Mussalman may come, 
he will decide our quarrel ; they said 
well, let us go. They started and 
seated themselves on the road, a 
young man was comiag; along, they 
saw him, and called out for God's 
sake, stop and settle our dispute. 
The young man stopped and told 
them to say on ; they all went and 
made nothing but noise. He said, 
where is the woman. They touched 
the woman with their hands and 
pointed her out to the youag man 
who saw the woman, and exclaimed, 
thank God that he has brought you ; 
this is my wife, many years ago she 
went away and my son was with my 
wife, she has arrived now, where is 
my son. They all were astounded, 
and began to quarrel. Then said 
they, let us go to the Kotw&l of the 
city, he will do us justice. They said 
well, let us go, the Kotw41 of the 
city will do us justice. They went 
and saw the Kotw61, and said, pray 
Kotw41 do us five men justice. He 
said say on, they did nothing but 
make a noise, he said, where is the 
woman — they said here. The Kot- 
w&l saw the woman, and said, you 
dog cuckolds, this is my brother's 
wife. They went to the shrine of a 
certain saint; you have killed my 
brother, the woman has arrived, now 
bring my brother's corpse. They 
were all coi^unded, the Kotw&l 
beat them alKAnd aaldi go on you 
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sii pare dabo kulani pide harrabo 
ef4 pidkte harAr zaife bardm kare 
p^dshA. 



Asas ara^Aas padsh^ i^ u shar seti 
hukmat Mudiiok ode mitras mas- 
miurn^teni pinekare Mall^ Man. 
sur, m^rta haft 8^1 mas b^waliu 
mata kasko o hio^ kazio^ muzikr 
mas hulio^ bftidiran^ hukmat khu- 
d^nd aside Kazi odai ghxk samas 
ode A;Aalk m^r od^n peshanmas 
Kazi p^re peshan mafa binkn k^os 
mkr p^e e be akal khndik razake 
meharbani aute onapas i ndmuzur 
hich mafara m&r peshan mas sha- 
harAn dare hind kasarase, at toukal, 
e khjidikSik kare hina gidd dare 
hind kasarai piruarag h^se KAand 
pdre Tnd hamrot piranga pdre bar 
ilum kand A;Aante, ai bakikdn hi- 
n^ pirangani shaharti pirangd od 
tend mehmmdn kare pirangk ara- 
^he masidas asak masidas zebou 
ast nanke gidarengd detamd, ma. 
srdna r^h mdrto, lag^ bawai tena 
pdre kane handadto baram yete 
agar tifesa ! tene kasifeva bdwat 
hairan mas .biJMt id hosh karak 



rascals, I will take you before the 
king, and rip up your bellies. They 
all went on before: the Kotwdl 
thus supplicated the king: Sire, I 
will now sacrifice myself; my bro- 
ther went to make offerings at the 
shrine of a certain saint ; these peo- 
ple have killed my brother and tak- 
en his wife. To-day I was sitting 
in the bazar and saw this mob, who 
came before me to decide their dis- 
pute. I saw the woman and recog- 
nized her as my brother's wife; I 
have brought them before your ma- 
jesty, now rip up all their bellies. 
The king asked where is the woman. 
They pointed her out, and when the 
king saw her, he said, you impudent 
scoundrels, this is my slave girl, the 
keeper of my keys. She has taken 
away an immense quantity of jewels, 
now deliver up my property. They 
were all confounded. He said, take 
them away, and rip up all their bel- 
lies. They were ripped up ; the king 
took the woman to wife. 
2nd. 

There was a man in the city of 
the royal residence, who by the 
decree of God had' a son, whom he 
named Mulld Mansur. The boy was 
seven years of age when his father 
and mother died; he went and en- 
gaged himself to serve the Kdzt as 
horsekeeper. By the decree of God 
one day the Kdzi got angry and 
beat him, the boy left the house ; the 
Kdzi said, my boy don't go out, 
you will die of hunger. Tlie boy 
said, oh fool, God is kind and merci- 
ful, don't say so, I will not do you a 
single service. The boy went out of 
the city and took what he had with 
him to the road. By the permission 
of God he went along with what he 
had. He saw an old man on the 
road, and asked, may I come with 
you, the old man said, come my dear 
by my eyes, let us go. They went 
to the city of the old man, who him- 
self entertained the boy. The old 
man had a daughter who was very 
beautiful, the night passed away and 
it became day. The girl's heart be- 
came fixed on the boy, she said to 
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khkTi2L wada marak pAre toube 
nouzbilla kand are^A areham ban- 
dad afak ham haudad bawat bew. 
asmas pena farzand alavta tend 
ustati pdre toukal ArAudand da^Aa- 
raoa hitase hak nikaDa daftk ba- 
rame kare dade man wa^At gida. 
reogd aside warnapare tendarwate 
da 8d kan tena muikai pare rai 
makdn rai masu basu tena sbarti 
alumat kul sha, arat bingasa Mulla 
Mansurnd zabro arwatase kazi 
banda^Ae rai kare MulldMansurna 
arwatae kan to yari karak Kazina 
bite Mai la Mansur tena arwato 
karesas don kane Malkune kazi 
zaifa pare ArAantiyat kazi.e salam 
kes pdbegai barak kand ArAantiyai 
kazi na banda^A hind pddshd sifate 
bingas zaifnd bands^Ae tend rai 
kare pddshd zaifa^Ade kanto yari 
karak banda^A hind zaife pddshd. 
nd saldmi this zait pdre mubdrak 
mare pddshde salam kis adz ban- 
dagi pdt ndnak kank Mank begai 
bares zaif rusA;Aat kare hind pdd- 
shde pdre sdheb begai kdreme nd 
karemut bilkul kds pddshd A;Aiish 
mas wazir sifate binga sas zaifnd 
tend chokari^e rai kare zaif ^Ade 
kanto ydri karak chokari hind 
pdre zaife zaif pdre mubdrak mare 
wazir nd nak kand X;Aauk begai 
bares zaif rusA;Aat kare rai mas 
hind wazire pdre sdhebne muba- 
rdk mare kdreme nd karenut bil- 
kul kds begae wazir ArAush mas 
wakil bingasas sifate zaifnd wakil 
tend chokari^ e rai kare, zaif ^Aae 
kanto ydre karak chokari hind 
pare zaif pdre mubdrak mare kana 
A;Aantiai pd begai bares chokari 
hina wakile mubdrak bddi this 
sdheb kareme nd karenut begai 
kds wakil ArAush mas zaifa tend 
are^//e pdre dd hitate kule pdre 
arit pdre nd aA;Atydre amake sujy- 
egne hamon karak pdre hurkand 
tamdshe begai ni bdnd^e ArAach 



her father, give me in marriage to 
him, if you will not, I will kill my- 
self. Her father was astounded, and 
said, my dear, consider yourself, 
behave as a modest girl. She said, 
Toabe NoozbiUa, this shall be my 
husband, he or no one. The father 
was at his wits' end for she was his 
only child. He said in his own mind, 
by the permission of God, it is writ- 
ten in the book of law make proper 
marriage. He then married the two. 
Some time had past away ; one day 
the man said to his wife, let us go 
to my country. She answered, well 
let us set out, they set out and came 
to his city. The whole people of the 
village heard that Mulld Mansur 
has got a pretty wife, the Kdzi 
started his slave off to Mulld Man- 
sur*8 wife (saying) " make my ac- 
quaintance" (the whole story of 
the Kazi Mulld Mansur had before 
told to his wife how the Kdzi beat 
him) : she said by my eyes give 
the Kdzi my salam and tell him 
to come this evening : the Kdzt's 
slave went away. The king had 
heard the woman's praises, and dis- 
patched his slave to her, to ask 
" make my acquaintance :" the slave 
went and gave the king's salam ; 
the woman said long may he live, 
give the king my salam and obedi- 
ence ; tell him I have his feet on my 
eyes and tell him to come in the even- 
ing. She dispatched the man who 
went to the king and said. Sire, this 
evening I have done the thing, you 
shall positively go. The king was 
delighted. The Wazir had heard 
the praises of the woman and dis- 
patched his slave girl to her to ask 
" make my friendship ;" the girl 
went and gave the message : she re- 
plied, may he live long ; his feet are 
on my eyes ; come this evening. The 
woman dispatched the girl, who went 
to the Wazir and said exaltation to 
you Sir, 1 have performed the busi- 
ness, you may certainly go this 
evening. The Wazir was delighted. 
The Wakil had beard the woman's 
praises and sent his slave girl to say 
*< make friendship with me;" the 
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sail karak hukmat khndkvk sh^m 
Umk arit hiok ban^^e Ah^hk zaifa 
hes loias bet kare dir shi^Ak tah. 
tita blet halk Kazt f^h kare aa- 
i^ this zaifa wklaik kare p^re 
ba ^Aairat k^i saheb ne KhudiL 
hatare ba tuiltak kkz$ ihs sad 
rupaie kash^ ten^ daspkk^ lis 
zaife^ zaif rapai,te dakll tskwkr mas 
p^Ulsh^^ k^i hairan mas zaif p^ 
k^ Mairat k^i pdtre pklsh^ baa 
pkre khktM jamdl kar d^ gude ben 
enas kknisA tiillt mach ^Aal nusaA;A 
piulsh^ bare kai gudk naw^re kkzt 
hink nosA^Aalaj tiis piuishit f^h 
kare aal^ alaik zaif pkre waiai. 
kara saijLoi, bakave Khudk hatre 
kaae bashkes p^dshii pkre parw^ 
afak das pkkka took irk hazkr rupai 
maldr zaiftili mona^Mn tikhk zaif 
mpaiite dakk p^shil p£lre k^n 
M^hin aish ashrat ken zaif p^e 
s^heb ik khadr brinj bet karenat 
sAheb hi khoaa noshjdn ke nana 
se bak) p^sbi pire juw&n tawdr 
jnas wszimA p^hk pire wazir 
bas pdre s4heb rk^¥ peshan hurev 
odere zaif peshan mas wazire Ma- 
ud jpare baA;Aairat wazir siheb 
wazfr p^e yir kharkdn url^Me 
pare p^sha tusne urkti pkre ant. 
saJi^ p^re thktir jamk kar ne 
deTa uf ati wazir p&re amaridaros 
zaif p&re ^abr karak t uHite kkv 
barev zaif hink gwklas faara^ pesh- 
an hes wazire pdred^ti peha wazir 
hink phek ond bke chiki tafe gwdlai 
gires dare arati p^shk pkre o an- 
tase zaif p^e dd ^Aalon machy 
mas tawkr mas waMind pkdshk 
pile waktl bas zaif pdre sabr karak 
kiv faariwata dere. Zaif peshan 
raas wakile khanh sal^m this ba- 
Mairat y^ jAni wakil pAre A;Aar 
kkn urkti p^e ba^Atdwar pidshd 
basane uriti tusane pixe ant sala>e, 
zaif p^e kkiua jami kar ni ki- 
rame kev d^oe halltak ten^ pun- 
dutine karah e da^A ker^A^n 



girl went and d^ivered the message. 
The woman said may he be exalted, 
by my eyes tell him to come this 
^e^eaing. The girl went away and 
said, may you be exalted, Sir, I have 
done your business ; you may go in 
the evmiing. The Wakil was de- 
lighted. The wife told the whole of 
this to her husband, who said you 
are your own mistress in the affair, 
do what you think proper. She said, 
look at my sport, in the evening do 
you go, and ue down on the terrace 
and look on, by the order of God, 
evening set in, the husband went 
and lied down on the terrace. The 
woman brought in a pitcher, filled it 
with water, and covered it The 
Kizi approaches and says salam, 
the woman replies w alaik, are you 
well, K&zi S^eb. God has brought 
you here, be seated. The Kdzi 
sits down, and takes out a hundred 
rupees from *his handkerchief and 
gives to the woman. The woman 
ties them up. Noise was heard of 
the king approaching. The Kdzi was 
astounded: she said, well KAzi, are 
you well. The K^ said, the king 
has come; she said never mind, cover 
yourself with this veil, sit down at 
this handmill, and grind a little 
grain ; when the king goes, the next 
will be your torn. The K^ goes and 
seats himself at the handmill. The 
king approaches and says, salam 
alaik, the woman replies, walaikum 
salam. God has brought you, and 
given you to me; the king says never 
mind. He takes out two thousand 
rupees from hb handkerchief and put 
them before the woman, she secures 
the money. The king said now let us 
go and recline and amuse ourselves ; 
she said, Sir, I have prepared a 
little rice be pleased to eat, it will 
refresh you^ the night is not far ad- 
vanced. The king said very well. 
There was a noise of the Wasir's 
approach, the long said the Waztr 
is come; she said Sir, I will go out 
and see him, the woman went out 
and saw the Waztr and said, are you 
well Wazir Ssheb. The Waztr said, 
my love let us go into the house ; 
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chkr p^ah marak pkron dagink 
gosilai zaif darw^e tafe kulf kare 
hink bknai kh^Yx^ tenk ari^A to 
p^shk mai^ mas tawkr kare 
chokrt kane dir yeti kdzi batir jald 
kare A'Aalk khaXvA chokariyAn k^ 
mone hadsk p^re kkA skheb us 
pkre, ho,o pkre bashmarak k^ 
bashmas bas khk khxttX tils p^re 
padshk s^eb aut khabar e pare 
khabar hand^de A;Aani8a nk chaj 
gfiAXoghk kne amaro, zaife b^nkn 
shef mas ara^Ae tenk hes urkte 
peh^ pkdsh^^e salim thisii dimk 
' afale o kazink ne af^le,e wa^r nk 
ne afale.e wakilnkne a&l e p^sh^ 
pAre wazir ariule waMl arade, zaif 
pire^ bashmarak nishkn tevne p^- 
shi bashmas zaif pare givklank 
bae malabo wazire kash^ p^dshi 
pkre waadr haifene wazir pdre n^ 
afkl jilwkn,e kanii gand^e zaif pkre 
Mar wokkn peshan, kul peshan 
masti hinkr daginli rahiie piulshk 
pare wakil arkde zaif pire skheb 
dade do pundti^ eta pAdshd p^re 
kand iuma,os idus kane saldme 
kul tend id karera ta harkas tenk 
urkgh,ite hindr. Dd basutendurdti 
khichkt hukmat khuddnd chand 
wa^At ginarengd Mulld Mansiire 
mdras mas mdrta haftsal mas darer 
tlilli ferta Mwanangd^e k^i his 
aside mas zaif mkre tend pdre dkh 
undene salkm kes mar hind ede 
pdre ^Aun sdheb lumkana ne 
saldm karek k4i pare lumnd ne 
nutdk kutdnti m^ pkre sdheb ti- 
para k^ tend ustd^ thaka ArAwash 
mas k^ tend chokari,e rai kare 
zaifa^Ad,e chokari hind salkme this 
zaif pkre begai beres bilkal chokari 
hadsengd bas kdzi^e pare kkzi 
^Awash mas zaif tend ara^Ae pdre 
begai safilati A;Adchak diidingas 
dtity tend karak ard waA'Atai Kdzi 
bas chidinge chandefis ara^t pdre 
jwan shkm t^md k^i bas sad 
rupai this pdre bashkdn Mkchin 



she said, the king is sitting in the 
house: he asks, what is our plan, 
she said, let your mind be at rest, I 
will take you in doors. The Wazir 
said take me quickly. The woman 
said, wait, I will go into the house, 
and come again: she went and 
brought out a basket, she says to the 
Wazir, get into this, the Wazir gets 
in, she closes the mouth and drags . 
him into the house. The king says, 
what is that, she says, it is some 
grain: a noise took place of the 
Wakil's approach. The king said the 
Wakil is come, the woman said stop, 
I will go out and see who it is : the 
woman went out and saw the Wakil 
and made him a salam, are you quite 
well my love? The Wakil said let us 
go into the house; she said you 
wretch, the king is there seated in 
the house : he said what is our plan ; 
the woman said let your mind be at 
rest, I will do your business, make 
yourself a tail with this spoon and 
go on all fours, in the cowhouse, 
they will take you for a calf. The 
woman shut the door and locked it, 
she went upon the terrace and lied 
down with her husband. The king 
became thirsty and called out, here 
girl give me some water, the Kdzi 
gTin£ faster than ever. " Here, 
you girl, I'll throw a stone at you." 
The Kdzi turned round his head. 
The king said, are you the Kdzi. 
He said, yes : he said, sit up. The 
Kdad gets up and comes and sits 
near the fire, and then asks, pray 
sire, what is the news : he said this 
is the news that you see, let me see 
what grain you were grinding : the 
woman comes down from the terrace 
with her husband, they both saluted 
the king, and said, this is your 
plight, your majesty, this is this 
Kdzi's plight, this is the Wakil's, 
this is the Wazir's. The king said, 
where is the Wazir, and where is the 
Wakil: the woman said be seated, 
T will shew you : the king sits down, 
the woman said, open the mouth of 
the basket : they took out the Wazir. 
The king said. Wazir, how are you ; 
the Wazir said your mi^esty's con- 
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tawAr mas kkd h^ritn 
mas zaif pare kan^ are^A bas kanA 
mon mohn mas k^ pire kash e 
gud^tine sundu^A U khiji^ kkd 
khkclik ari^At bas iirAti tttssun- 
duA;Ae kulf karer Miich^ mullikiid 
bdngai zaif basbmas tamd pitinga- 
ti hainsii,e ^Adk kul muchmasti 
aut bq^Aang ase zaif pdre kan& 
ara^A bintlne kand lum ^Aastft 
shdbrai lum kand kaskune Itishet 
besuDi kal tamd hq^Aangtt klam 
bindr kabr stbdnai fain^ kabre 
taiydr karer basur lAsh M barfer 
darer kilite kh^ikyks mudde kasb- 
en zaif p^re kilit afak i teniL lomai 
kashe pdra pddshi kilit e Mwkyk 
hallk kulfe'maldr kazi,e A^Aan^ 
k^,e mochide man A;ba)k kuste 
zan behayi d^ aut afdl as kuramsUc 
arwat ga>ida peshama sunduA;Ato 
arwat g^,ida hina gumarak dlam 
harkas lamks tend uratiyai. 



dition is pleasant, mine is unplea- 
sant, the woman sud, let us go out- 
side, they all went out to the cow- 
house; the king said where is the 
Wakil, the woman said here he is 
Sir, with a spoon for his tail. The 
king said I respect you as my mother 
or my sister, and I take my leave. 
They all called her their sister and 
every one went to his own house, 
they went into their own house and 
slept By the order of God some- 
time had elapsed and Mulld Mansur 
had a son, the son was seven years 
old, they sent and seated him in a 
reading school under the Kdzi. One 
day the woman told her son to give 
her salam to the K&zi: the boy 
went and said my mother has sent 
you her salam. The K&zi said' is 
your mothers flour finished, the 
boy said I don't understand, the 
K&zi reflected in his own mind and 
was delighted: he dispatched his 
slave girl to the woman, she went 
and gave the salam : the woman said 
by all means come this evening. The 
girl went back to the K^i and told 
him, he was delighted. The wife said 
to her husband, this evening lie 
down on the balcony and have some 
bells in your hand, when the Kdzi 
comes shake the bells, the husband 
said very well. Evening set in, the 
Kdzi came, took out a hundred 
rupees, and said come now let us 
sleep, the bells began to sound, the 
K&zi was confounded, t\ie woman 
said my husband has come, he will 
make my face black, the Kdzi said 
I will take off my clothes and lie 
down in this box; the Kdzi lies 
down, the husband .comes into the 
house, sits down and locks the box, 
they go to sleep. At the call to 
prayers, the woman awakes and be- 
gins to wail; all the neighbours 
assemble to ask the cause of the 
weeping, the woman said my hus- 
band went into a neighbouring vil- 
lage where my mother had died, and 
has brought her corpse in a box; 
they all began to mourn and cry. 
Some went to the burying place and 
prepared a grave, and some to bring 
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the coffiDi they cany it away and 
asked for the key, that they might 
take out the corpse : the woman said 
there is no key, I will not have my 
mother taken out, the king demand' 
ed Che key, tiiey took it and opened 
the box, they saw the Kin. You 
rascally lewd knave, see the plight 
you are in» yon donkey cuckold 
come out of the box» said the king : 
every one went to his own house. 



2. — Grammar of the Balochkt Lahouaai. 
This language is spoken throughout all those parta of the country 
called BalochisUidn, that are either independent or owe such fealty only 
to the rulers of the plain, as does not bring them down from their hills 
for a long enough time to have their language corrupted into Jatkki, 
by which name they designate the SmdM, 

Alphabet, 
The peculiarity consists in the frequei^ recurrence of the Arabic th^i 
• the English th in the word those, and the Arabic /• tha^ the English 

th in the word think. The sdieme of alphabet adopted is the same as 
that employed for the Brahniky in the last number. 

Gender, 
There is no gender in Balochky ; for they say, 
Thari diiai bachhai astain ? Have you li son ? 

Thari jinkai chiai astain ? Have you a daughter ? 

A' mard ikh\A^ That man has come. 

Ai Baiochini ikhtA, This Baroch woman has come. 

Nwnber, 
Neither is there any number in the substantives even in those that end 
in a vowel, which are few in comparison with the whole, for they say, 
yeJc kardy^t one hilt, do kardg^ two hilts. 

Case, 
Decleneion of a compound noun. 

Singtdar, Plural, 

Nam, Juwiii mard a good man 

Gen. Juwinmardi ofa good man The same. 

Dai, ^ Aee, Juwin mard^iri to a good man 

AbL J.uwiii mardi tlm. from a good man 

Comparison 
is made in tJbe following manner ; 
Ai shariind This is good 

Ai gu i sharrind This is better than that 

Ai aj dtirust^ ahansBd This is better than all 

let Personal Pronmm, 
Singular. Plural. 

I mi we 

lay mi ours 

me mdri us 



Norn, 


Ma 


Gen. 


Mi 


Dai, Sf Ace. 


Mani 


Avl, 


Ajman» iman 




or man^^ 
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Nm. 

Oen. 

Dat, ^ Ace, 

Ahl 



Singular, 
Thau 
Thi 
Thar& 
Aj thaa or 
tbar& thai 



2nd Pertonal Pronoun, 



thou 
thy 
thee 
from thee 



Plural 
shumk 
shumi 
ahumdrd 
aj shumA or 
■humi thai 



you 
yours 
you 
from you 



Norn, 
Gen. 
Dat,^ 
Ahl 



3ni Penonal Pronoun, 
Remote, 
Singular, 



Ace. 



A' 
A'hin 
Aliinykr 
A'hiny^ Mai 



that 
of that 
that 
from that 



Proximate. 



Norn. 
Gen. 
Dat 8^ 
Ahl 



Ace. 



Ai 
Aisht 
Aishiy&r 
Aishiyft Mai 



this 
of this 
this 
from this 



Reciprocal Pronoun. 



Norn. 
Gen, 
Dat. ^ 
Ahl 



One 

Two 

Three 

Four 

Five 

Six 

Seven 

Eight 

Nine 

Ten 

Eleven 

Twelve 

Thirteen 

Fourteen 

Walm 
Donwin 

Uttar 
Dakhan 



JVbffi. 

Gen. 

Dot. * Ace, 

Ahl 



Singular. Plural. 

WaM self 

WaMi of self 

WaMirtl to self 

Ach waMty from self 
Cardinal Numbers, 
Fifteen 
Sixteen 
Seventeen 
Eighteen 
Nineteen 
Twenty 
Thirty 
Forty 
Fifty 
Sixty 
Seventy 
Eighty 
Ninety 
Hundred 
Ordinal Numbers. 
SainvFin 
Chy&rwin 
Points of the Compass, 
Roshasan 
Roshaisht 
Interrogatives. 
Singular. 
Ki who 

Ki whose 

Kty&rd whom 

Aj ki or ktyd Mai from whom 
Chi,ai what ? 



Ace. 



do 

shai 

chy^ 

panch 

shash 

hapt 

hasht 

nuh 

dah 

yasdah 

duz4dah 

sainzdah 

chkrdah 

first 
second 

north 
south 



Plural, 
The same. 



Plural. 
The same. 



The same. 



phAnzdah 

sh&nzdah 

habdah 

hasAdah 

nozd 

gist 

si 

chhU 

panjdh 

si gist 

sattar 

chy&r gist 

navai 

sa^^ 

third 
fourth 

east 
west 

Plural, 

The same. 
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Verb: 
The verbs will be found duperaed througb the early part of the dia- 
logues, or in a future Appendix, as it will require considerable time and 
labor to collect tenses from men who have never heard of words spoken 
except in sentences, and who would be confused if asked how to express 
'< thou understandest" in their language. This tense can only be elicited 
by asking the expression answering to a whole sentence in which that 
tense is contained, as << thou understandest not what I say" — and as it 
would be time lost, after having ascertained the verb to reject the rest of 
the sentence, I have left them to be extracted from the dialogues. 
Vocabtdary cf Nouns. 



Narydn 

M^Mn 

NaoAan 

Aph 

Rosh 

Shaf 

Laidou 

Hushtar 

DAchl 

Ph^hin 

Buz 

Juwin 

Gandag 

Zii 

GvfM 

Ais 

Dir 

Dard 

Zaham 

Dhdl 

Thtr 

Vhkv 

Shir 

Naiwa^A 

Moshin 

Grandim 

Jav 

"Phindokhy 

L^Aar 

ShueAa 

A'khtk 

Whdd 

lUkhigh 

L^h 

Daiuv 

Daf 

Jod 

Dathan 

Zawdn 

Shalwar 

Baroth 

Rish 

Phonz 



horse 

mare 

bread 

water 

day 

night 

I a camel 

{a female 
camel 
a he-goat 
a she-goat 
good 
bad 
abuse 
wind 
fire 
wood 
pain 
sword 
shield 
bullet 
sleep 
milk 
butter 
ghee 
wheat 
barley 
beggar 
poor 
gone 
come 
salt 
fish 

donkey 
face 
mouth 

lip 

tooth 

tongue 

trousers 

mustaches 

beard 

nose 



Shakhal 
Bhy&n 
Kurtl 
Galaim 

KhfLTd 

Darmkn 

Darmdn 

Kkriga 

Gokk 

Raim 

Lo^Awkra 

IMwd 

Molid 

Fith 

Mkth 

Bachh 

Jannik 

Gwdr 

KhArch 

Gul 

A'sin 

Pital 

Post 

Nukhr& 

Thangon 

Hit 

Gwand 

Gudh 

PhkU 

Bmg 

Biz 

Khophagh 

Gardan 

Gosh 

P^ndd 

Khash 

Khunnai 

Rdn 

Ph^ 

Piny 

Randh 

Darashk 



sugar 
a colt 
a gown 
a carpet 
rug 

powder 
wine 
a bullock 
a cow 
grass 
wife 
a maid 



Barochini 

Ambrd 

Ambal 

Anisha^A 

Lkph 

Khond 

Sharosh 

Cham 

Naztk 

Dlr 

Khiswi 

Safai^A 



a slave girl Siyin 



father 

mother 

son 

daughter 

sister 

brother 

knife 



Sohar 

Zard 

Khatold 

Phut 

Ksin 

Dr^ 

Ddl 



{an ornament Jo do 
on the shield GiroH 



iron 

brass 

leather 

silver 

gold 

thin 

short 

cloth 

turban 

dog 

much 

shoulder 

neck 

ear 

side 

armpit 

hip 

thigh 

leg 

calf 

footstep 

tree 



a woman 

> companion 

eyebrow 

beUy 

knee 

elbow 

eye 

near 

far 

language 

white 

black 

red 

yellow 

bedstead 

hair 

small 

large 

stout 

thunder 

lightning 

hoof 

urine 

excrement 

molasses 

silk 

hill 

scabbard 

cotton 

wool 

goat's hair 

angry 

> black pepper 

leek 

onion 

saffron 

{coriander 
seed 

Sohraimirch red pepper 
BandiM thread 
Shishin needle 
Kincht scissors 



Srumbai 

Maiza^A 

Riya^A 

Wash! 

Pat 

Kardyd 

ZAuAAt 

Kupis 

Phim 

Mid 

Zahar 

Shinain 

mirch 

Thtim 

Wasal 

Haldra 

Dhanyi 



Digiti^e^. 
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Granz 


nostril 


Gaz 


tamarisk 


IstaraoA 


razor 


Gold 


flesh 


Khangaz 


the male do 


Chi 


article 


Vkth 


foot 


Mi^Ain gas 


; female do. 


Photd 


cardamum 


Nkkhxm 


nail 


Digir 


earth 


Lawang 


cloves 


Murdd n&ffh finger 


Gap 


mud 


Wash 


sweet 


Ristai 


right 


Phoph 
NoM 


dust 


Htowagai 


L raw 


Chappai 


left 


moon 


A'sk. 


a deer 


Kammai 


little 


Haur 


rain 


Mushk 


a mouse 


Zahar 


salt 


Nodh 


cloud 


ChhM 


well 


Zaptai 
Sund 


sour 
singer 


Musht 
Chuma^A 


fist 
kiss 


Ch^&n 


( water- 
\ melon 


Garam 


hot 


Anas 


tear 


Koh 


mountain 


Khargushk hare 


Jdthar 


1 prindstone 


Whin 


plate 


Tolngh 
Gurk 


jackal 


Lagath 


dck 


Khada 


saucer 


wolf 


SinagA 


breast 


Ro^A 


entrails 


Gtbrpat 


gum^ 


Biist 


true 


Lhiph 


a cloth 


Rich 


bear 


Dro^A 


false 


Granch 


knot 


Hikh 


hog 


Guri^A 


crow 


Tubl 


a dive 


Mazix 


tiger 


Murg 


bird 


Gawaish 


buffiilo 


Bholi 


monkey 


Raiz 


rope 


Hunhkn 


male do. 


Gwar 


nipple 


Sing 


stone 


Glndhar 


naked 


Sirin 


waist 


Shinhi 


horn 


Khor 


blind 


Gut 


throat 


Dumb 


taU 


Khar 


deaf 


A'dth 


flour 


Litter 


shoes 


Gungi 


dumb 


D^ 


grain 


Shudh 


hunger 


Lang 


lame 


H^h 


jaw tooth 


Lo^A 


house 






Btiah 


long 




raringintheTrizAtk 


father's sis- 
. ter's son 


Gwand 


broad 


BhtU 


I nose sep- 




Jahal deep 
Mazai iph deep water 




( turn 


Nino 


/mother's fa- 
\ ther 


Thir 


arrow 


Nath 


do. in nostril 


, 




Mudh wha- 


Jdnw^A 


son-VQ-law 


Zaiha 


bow-string 


da 


pearl 






Jo^A 


bow 


N&warsh 


stew 


Mas! 


/ mother's sis- 
\ ter 


Laihaiph 


blanket 


Kay&y 


roast meat 


W^ 


sheep-fold 


Phat 


wound 






Rodh 


a calf 


Maish 


ewe 


Phakki 


roasted 


Gurand 


ram 


Toto 


parrot 


GurAflA 


a crow 


Khin\jir 


partridge 


K^Ao 


Puppl 
/father's bro- trih 
\ ther NAAAo 


father's sis- 
ter Dadt 
father's bro- 


father's mo- 
ther 






zfbfcAt 


ther's son Than 


stable 


NaMo 
BhAn 


f mother's 
\ brother 
cow-house 


w-.« /husband's mo- 
^"* \ ther-in-law Amal 
WaxAah sir 


any intoxi- 
\ eating drug 






Vocabulary of Verbs, 






Byi 


come 


Nindbl 


sit down 


Pat 


dig 


Gwa^ kanl call 


Pkdai^Ado 


stand 


ByAr 


bring 


Bil da,i 


let go 


War 


eat 


Birau 


go 


Girt or d^ seize 


Thingdai 


drink 


FhidU bi 


stand 


Akhisti 


asleep 


Whdph 




Whaphs 


recline 


Airkl 


place 


shu/Aa 


he is asleep Giri 


take 
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Gir biyA bring 

Shir gwash sing 

Phimi fill 

Zinda^^A live 

Grai weep 



Gir birdy take away 
Jhan beat 

Rumb&gin ran 



Shodh 
Phivnl 
Bozh 
Dosh 



Cha^Aal dii throw away Shafshk 



Khula^A 
Chisha^A 

Khand 

Khar 

Mala^A 

Chad 

Irkav 

Bast 



Maroshi 
Nazik 
Burz& 
DarA 

Baigi 



cough 

sneeze 

write 

laugh 

scratch 

rub 

mount 

dismount 

tie 



Ztrgir 
Charr 
Thdsh 
Jpz 
Jir gir 
Naiwad 
Gw^th 
Chaki \ 
phimi j 



wash 

pour out 

unloose 

sew 

sell 

buy 



Gindh 

Drush 

Phirai 

Kigi 

P6r 

Phash 

Sirbi 

Thudo 



look 

grind 

sprinkle 

cover 

bury 

boil 

marry 

fear 



Nangira ba plough 



walk about Phaja byi 



gallop 
amble 
lift up 
stoop 
fall 



Kal&thd 

mil 
Bhoraith 
D&r 
Mill 
Laitai 
Dhak 



examme 
assault the 

fort 
flee 
stop 
embrace 
open 
shut 



Voeahulary cf Adverbs, Confunetumt, ^c, Sfc. 



to-day 
near 
there 
out 

in the eve- 1 



zi 

Mr 

Ni 

Ytoa 



yesterday 
far 



now 
in 



P^ngw& 
Aidd 
Gudk 
Innk nadai, no 
or nah 



to-morrow 

here 

after 



in front 
formerly 



Ai 

Ntr mash 



JNishty ai 

Di also Demdshta 

A' p&hn^d on that side Ai pahdnda on this 'side JhdU 

Burzi above Navaidd always Bukti 

Phrases and Dialogues. 
Greetings, 



and 

mid-day 

below 

where 



Khush dur& jod htr kul hir 
Maihar bachha biaM chuk 
Chtidari dairo daimd thimidai 
Hirain sangt^ sajohind shal hir hk 



Are you well and happy ? 
Quite well ! sons and brothers ? 
Children, house, and all? 
Well ; friends and acquaintance all 
weU? 



Hir lothf tharft di^Ao khush 

Thl halk buku 

A' istiyd biyi 

Airkab biyd 

Bdzai gw&kh 

Halka rawdn 

Thl n&m chain 

Thl sard&r kidim ai 

Ikht&T 8&1A chintar d^n pld^ 

Wald juwdn Kthka 
Wali thau juwkn aMai 
Wald djuwkn aMa 
N& sallm h\th 
M& wald juwdn athun 
Ni hlno foi^Aa 



Greetings in Return, 

\niho Quite well thank you, I am delighted 
to see you 

Where is your village f 

Come slowly 

Dismount- 

Is your city far (literally, a long call) 

Go to the town 

What is your name ? 

Who is your sirdar? 
hithh How much grain has been produced 
this year ? 

I was well formerly 

Thou wert well before 

He was well before 

He has become unwell 

We were well before 

He has now become a coward 



^Goo 
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WaU shumd Hydariw^h a<A^ 
Wal^ Patli&n Baloch ydr a^Aan 

Man Sip&ithan 

Thau SepMthai 

MArd daQa^AoBht w^rthi 

A' noukar hth 

M& teyg& noukar a^Mi) 

Shumi duTust noukar a^Atiii 

Hame durust noukar a^Adn 

Thou mani sip^i bi 

Shum^ durust mi noukar biyai 

Ai halk&juwin gu^Aaibigain 

Afi pi^M biry& hamaiMA jangai bi 

Maga 
Ais hi ghwdra g^ 
Khiwara bachha 
M& shSud biya 

HydrabsUi ma ranygdn hi wa^Ati 
Thau bukti marawgai 
A' bukti maravgai 
MA durust Hidraw^d rarvtin 
ShumA go m& juzzai 
A' gulkhantharau 
A' gulk ^Aosht 
Dr^th koshu^Aa 
Naphtha hakalaksa 
Thau kadhtn thari khd 
Mi bi^A jangd khushtha 
Sakhai duz ai 
Khal&thA bhomt 
Thi bachh&r chi^Ata sAl biMaga 
Maroshi sakhai haur gwadth 
Mi jarr mithaga 
Ai shiydr samA naiha^A 
Si mirosh paM^ sinvkhi 

Hamai khiswA maka aishy&r jw&n 

na khanath 
SamA khani naw4n m^i baidi 

ma dig^drA 
JalbAni jangokhi 
Jalb^i phirai mand Wthkm. ai 
DaryA khkak chiMtarai inim 
Mulk inim daihgo dlgArA 

A khisma 

Maroshi rosh khamin s^thai 

Zi rosh b&za 

Marosha chiArAtar mah&l w&rth 

Marosha makoha mith biz pidd 

biyagai 
Mathari intoidhy^ thaumani 

chiMtar ghodou diyi majang& 
Mi p^A khisga/Aa ma kapthawa 



We were formerly in Hyderabad 
Formerly the Pathans and Balochis 

were fhends 
I will become a soldier 
Will you become a soldier ? 
I am afraid the dog will bite me 
He will become a servant 
We will all become servants 
Will you all be servants ? 
They will all be servants 
Be my sipihy 
Be all my sip&his 

Good cloth is produced in this village 
In my father's time there was a bat- 
tle here 
I will visit his sister 
Thou son of a slave 
I shall become a martyr 
I will go to Hyderabad this moment 
Where art thou going ? 
Where is he going? 
We are all going to Hyderabad 
Will you go with me ? 
He will run away 
He has run away 
He has gone out 
He has fired a musket 
When will you come back ? 
My brother died in battle 
He is a great thief 
He destroys forts 
How old is your son? 
To-day much rain has fallen 
My clothes have got wet 
He is not conscious 
In three days the boundary will reach 

(literally us). 
Don't mention such a thing, he will 

not be pleased with it^ 
Take care in front, tHe boat will 

strike 
Who are the Jalbani's enemies? 
Who is the head man of the Jalbanis ? 
What jagire has Daryi Khkn ? 
The whole of this city and land is in 

fief 
Don't delay 

The heat is less to-day, it is copl 
Yesterday there was much 
How many times do you eat a day ? 
How much Wool is produced in the 

mountains in a day ? 
If I give you a fief, what force will 

you give me in time of war ? 
My foot slipped and I fell 
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Ai msrdon mskohA Hiirt aithi 7^ 

chaitari ptir(iii 
A halk nazUAfti 
Maroshi sakhai pandaiiS^AMon ma^ 

thaga 
Wh&vd kiptha 
Rambkzir jus 
Darmto sakhyai tikhin 
Nashi widthi ni khaptbiyain 

Ai naryin&ni bahi bkz ai 

Mi dast massari ddstish 

Katolk wnk mi sirindhi i airkain 

Baloch go zahamd koniifcAd midi 
Gandim bahA chiAAtar chotadw^ 

rupiyd 
M&nja chotadwd b&z sir itn ddthi 
HaTaidA marda mith khaptiyain 
Tani buArAto khapt 
Gudh&r walaM boAAto khapt 

Pagar ikhi 

Zaham mand m^Ato bura^Aa 

Ai madi rangA gindh 

A rAh di^o ain 

Ai molak^ hdkamdni sakliai sti- 

ra^A 
Br^Adni midag juwiin nin 
Hanwd mardk khiswa dph na di- 

thdk haw^ mard baik&r ai 

A mard gwasto sbu^a hawd mar- 

dd kikdr 
Bindhdn Chdndydn moon <Adh sang 

na da^Aa^Aa 
Hamai kiMd rastar ain 
Hamai ki^A& chi ain 
Ka^Ai hawe mulki man iAAta hawai 

mardonk manil phajaha nydd^A 
Tufaki ^Air mana m&n^Ata 

Mi mard soud^drii shu^Aa 

Thau mand sa^A rupiyai dai i ma- 

gothau niykn 
ManA sikh md^Ata phalogd 
Mathi daihar domb bdzan 

Md Balochiyd mdniydr chai asha 

Wali zdl zindagai dohami khanag 

hukam astai , 
Phad chai, nai 
Balochdni chitarai gu/Akn khanath 



How can we bury those who die in 

the mountains? 
That village is near 
I have travelled far to-day, I am 

tired 
I feel sleepy 
Make haste and run 
The spirits are very strong 
He is intoxicated with drink and is 

lying down 
Is the price of this horse high 1 
My hand is burnt by the fire 
Put the pillow of the bed under my 

head 
The Balochis fight with swords 
How many chotadas of wheat for a 

rupee? 
How many seers in a chotada of flour? 
There is a man's corpse lying here 
The surtout string is loose 
The plaits of the clothes have come 

undone 
The perspiration has come 
I haye got a sword-wound 
Look what the man is doing 
That road is difficult 
The oppression of the rulers is great 

in this country 
It is not right for brothers to quarrel 
A man is not worth any thing that 

does not (water his words) keep 

his promise 
The man has started, overtake him 

The Rindhs and Chandyas don't in- 
termarry 

What animal is that ? 

What insect is that ? 

When I came into this country, the 
people did not know me 

I have been wounded by a musket- 
ball 

My husband has gone on a mercan-^ 
tile trip 

I would not accompany you were yoa 
to give me a hundred rupees 

I have become home-sick 

Are there many minstrels in your 
country ? 

What is " mdny " (bread) called in 
Balochky? 

Is it lawful to marry a second wife 
when the first is alive ? 

Why not? 

How do the Baloch women dress ? 
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Saril sari ga/A gardana pashkma 

pi/Aa shalwdyr 
Ai handa zif&nrA sono hinnai 

Adai chho biy& 

Thau go washai kph warai ki na- 

horgal ^ph warai 
Manja pd rupiyk chiAAtar phaigi 

kaphantha 
MauD^Aan^ midMaga 
Nim&z miLli raw&n 

Than wa^M daihm^ ihriyd gindh 

Thau chih mandai i 

Gxkihk watAi j^ sark phirai 

A chhai,r& k sarbar^ 

Sah^b baidi in phalawi marayya 

Sahti xori mad i khokbo dor bi 
Havai jwain mandai ki wab wah 
Hawin^Atar ki sahaib di hawdinM- 

tar ma girin 
Hamai sandtik girin ai 
Girin ai ta zarra thi 
HawenMtar mani gilimiyi 
Ai b&r sawakk ai 
HaMin md tharit di^Aa mani samit 

khapht kithau jawain Baloch, aii 
Go ma chathara ma kan 
Mi bra/Mi go ma radi kiMa 

Ai mard rav khohi sardir salimi 
ai madira rih bi^ 

Zi mani whivi giptbaga maroshi 

nah 
Hamai digiri drashk zi^^i raMi 
Ni Sh&h wihi mk mokalinuto 
Ma hamai hitib durusti laitain/ 
G^kth biz mik^Ma 
Ai balk sunya bif Aa 
Rosh airkaphto navishin ai 
A^thk driMlk na^Aani zithai paah di 

MiMa chi^Atar zit bitha ma khohi 

hili di 
Yakai savaith, dohmi aohar, simi 

shink, chirmi, savz 

Chhid khayi bastaga 

Ambali bastodi/Aagapa zahiri^Ai 

khi bandi 
Thau phadchai girai i thau ganda- 

gai kirai kuMa thari kuahin 
A madi wa^Ai butir jatha 



A sari on the head, a phashk dn the 
neck, and shalwars on the legs 

There is no beauty in the women of 
this country 

Holla ! come here 

Do you drink water with sugar or 
water alone? 

How may phaigis are there in one 
rupee? 

They quarrel among themselves 

I wUl go in the morning— lit time of 
prayers 

Look at your face in the glass 

What man are you? 

Put the clothes on 

He is below, he is above 

The gentleman's boat is going to the 
other shore 

Sihti don't be rough, my ribs ache 

Oh, oh, he is such a fine fellow ! 

I will take as much as the gentleman 
will give 

The box is heavy 

It is heavy, and must have money in it 

I don't require so much 

This load is light 

When I saw you I conjectured that 
you were a good Baloch 

Don't joke wiUi me 

My brother practised deception to- 
wards me 

If a man were to go into the moun- 
tain to visit a chief, would a pas- 
sage be granted him? 

Yesterday I felt sleepy, but not to- 
day 

Trees grow quickly in this soil 

God be with you, you have your leave 

I have looked over the whole book 

The wind has become strong 

This town is desolate 

The sun has set, it is dark 

Grind some flour and make some 
bread quickly 

Are there many kinds of wool pro- 
duced in the mountains ? tell me 

The first kind is white, the 2nd is 
red, the 3rd is black, and the 4th 
green 

Who has tied those cories (shells) on? 

My lover has tied them on in fond- 
ness, who else would do so ? 

Why are ^ou weeping, you have done 
somethmg wrong, I will beat you 

That man committed suicide 
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Thau haivai tharai Appl&tliii 

As ^i go ma goza na di 

Zi thau manl kisso gwashthaga 

thar& hawAn kUso gir ain 
Hawai mung KiM^ boli akha nag 

ain 
KhuMd zdth hawai Kisawa 
Gdda biMa 

A'ph garam bi^Aa ni gara^Aagi 
Mard giraighjwdn nai zal girai^A 

k&r ain 
ZurM&ni jwin avo anth 
Balochini hidthi hidthi doahan 

Panjhi ai hawai Khonar b&s anth 

Raiz maludaga 

Balochdn &ph tara^A sami nai 

Balochdn ma wa^M molakd mahi na 
waran 

Maroahi mi tamishai diMa Kacho 
ain gandagai gojd hadsaind wad- 
Ma daryi bharra mudtho khap- 
thaga 



Are you a kind of Plato ! 

Don't be so arrogant 

Do you remember the story you told 
me yesterday ? 

What birds are those making that 
noise? 

God knows such a thing 

A boil has appeared 

The water is warm and effervesces 

It is not proper for a man to weep, it 
is the practice of a woman 

Juwari is very good roasted 

The Baloch women do fine needle- 
work 

How many " ber" berries for a pan- 
jhi (pais) ? 

The rope is shaking 

The Balochis don't know how to swim 

The Balochis don't eat fish in their 
own country 

I saw a sight to-day, three Kachos 
lying dead on the river bank who 
had eaten rotten flesh 



1st. 
Kidd Gabol Gidhi Pich&lo 

Talbur Baiw^ai mari 
Durust ghul&m i chikari 
Biknadi bashka Maga 

DtUh nazurth Hadhaiyd 



Laye in Balochkg 

Ttanslaiiofim 
Kidds, Gabols, G&dhais, P&ch&los T&l- 

poors 
and lawless maris 
all were slaves of Chillar, (Rindh), 
And he gave them with (his sister,) 
Bdnadi 

dowry to Hadheyo, (Rindh his 



son-in-law) 
them 



who refused to take 



NoMi ki guziM savzaind 
Bilaizdryi^n b^ainA 
Chamm^ ni sari gwkzaind 
Man phathau tkjsar 
Baid cham chirdgh p&raiwar 

Sydmi chotho drashkabar 

Kishn chhofoiMa 

Drashka I'sai d^Ataga chhar &na 

Mulko Eichahin golAna 

Bari di^ai mabiw^d 
Chuchti zindagai baid^d 
Askko wari i m&nd 
Baria jawav tharainth& ' 
Isai dandam^ai nisht 
Rab Kuristh^ diMa 
Drashk shair dig&ri rusta 



2nd. 



Ye clouds that make green, 

don't rain too much ; 

or mine eyes won't close all night ; 

I am thine oh crowned head ; 

the eye light and preserver of the 

world, 
with snake locks like a branching 

tree. 
The story of the tree is this : 
I'sk came as he was travelling 
in the quarters of the surrounding 

country. 
He saw Bari in the desert — 
tell how do you live without grain ? 
whence do you eat truly? 
Bari answered him : 
I'si sat there for a moment ; 
He saw the power of God. 
A tree grew out of the ground : 



GoQi, 
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Gafshai b^gwai sarzar^Aa 
Nair moshai baraibur Wh^ 
Drashk dabai^M \hX btthii 
Drashk barkuno dubUA^ 
Jnw^ ai mardamaiw hadMbltha 
Chhoka gonawdy^ bi^Aa 
Hl8i chhotwiL hamchobiL 

Barkat All juw&n marda 
Singo koh JiphbitAa 
Bailai sihir darbaishi 

Dlvi^by&rt Kalamow^ 

Y^ kani pir noa bahir^ 

Hardamai malkik sachibra 
Sh^a mard^ kiddagflrd 
•Panchtan pkk ch&r yktk 

F^khar shev potn w^^ 
Bai Masld Rostam^rd 
Saringl d&w& gar^d 
Jamlai shair potraw&ri 
S& Babrim nar maidr^ 
K^ nishta ba kar&r& 
Ghodai vai zudta Maz^d 
Kadti gul^Aai zwkrA 
Sinjku Mant t^i bishArd 
Rahsant ndm thawdrd 
Bxaih Kachi dig^d 
Rutbai baggai bai sbumdrd 

A'dthd sbahar&n ba kariri 
B^kutha tbir d&rd 

Gal Mammad Brtdiui sunward 
A!khi satht gwar Maz&ri 
Dt manai bagg katiri 

Gwasbt daraih&n diwaid&rd 

Pbok dt sAri jamArA 

Gosh Gul Mammad paitAawdri- 

Cbandy&n bont bish&rd 
Bborai towdrtha Mazkrd 
Gwasbt Gul Mammadi sacbir^ 
Gasbda Babr&m Maz&rt 
Hinbar& baggai Guz&ri 
Haisarai barr Maz&ri 
Jath bagg&dd saldmi 
Diiha ga/Aa shair kasivd- 
Dairvi khiifi navdvi 
M&nawa palk ^Aadiy^ 
Tabal waj sfaik^iyii 



Zrd. 



At morning prayers it grew up ; 

At midday berries grew oq it ; 

In the afternoon they became red ripe. 

On one branch two were produced 

fit for men of rank to eat 

As it happened to him, 

by my head and locks may it be so 

with me. 
All, you are a^ hero, 
in rocks you get water : 
The wanderinga of the Darvish are 

these. 
Gentles my story is finished. 



Let me call to mind the Pir of the 

new spring 
always tne true master 
the king of men ; the producer 
Ye five pure-hearted and ye four 

friends, 
Be behind the lion's son 
Be both ye Marlds and Rostamaris 
Ye S^ngis takers of revenge 
Be all behind the lion's son 
The noble Bahrim the male lion 
In his kingdom sitting at ease 
The Muziris mounted their mares 
Kadti with a few horsemen 
They all saddled their mares 
His fame for theft was great 
He went to the Kachl country 
And brought away the camels with- 
out number 
And came harmless to his city 
They divided lots by arrows and 

straws 
The noble Gul Mammad Brahul 
Came with many to the Muadri 
Saying give me back my strings of 

camels 
Daraihdn the revenger said 
I will not give them while I live 
In your ears I tell- you Gul Manmiad 

plainly 
Many enemies many 
We Muz&ris have bound and ate 
Gul Mammad the true said 
Bahram MuzAri shall hear 
I will either take camels in return 
Or the Muziris shall have my head 
By the J4ths he sent a challenge 
Who petitioned to the assembled lions 
The Khdns and Navavs of cities 
Quickly in a moment of an hour 
The drums beat joyfully 



' '^■■tfh.ifc 
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Mtr chacUAA wstbArtyA 
Gothuman bri^Martyk 
Zor Sultiln Arafryi 
Bagg Dtl& gonba/Alyd 

Danhanai shir pharaginai 
Masari bat hamalini 
Sa ha vai Mir mansawinai 
Basth hatyir kimatdnai 
Zln git shih&ntini 
Nkzaha bor nirahanai 
Sanj tbdsa dorawani 
Bithai d&I gw^nk ukahinai 

Wanjto dil pQ^ni 
Zla git p&halwini 
Laikhai si giz Maztoai 
Zqdtwai tigai tkxi, 
Mtr Masaraiba sabk^rA 

Jathro kau ra diwiri 

Adt gond^ maziri 
Nashk bishair potraw&n 
Bijalo kbdn wadhw&ni 
Shair shiht bahizurdnt 
H^iyin siui saM^Dl 
Mohdri hith Buriy&nl 
Jang, mashkul durghyAni 
Jiwan bor d^bw&m 
K^hti wadA nai badinai 
Zaham al mas tai durimi 
Bingwd gwasht sawAni 
Ghodo paishimidknai 
Gon sifar kh&n Jab^i 

H^m kinn daih^ni 
Sangtl Shair potraw&ni 
SigaltL Path Maghsi 
Gonath zahma himati 
ChAndyA Gubzdr Rdzi 
Zaham wakti li khub&zi 
Si gist jang i Maz&ri 
Do %Bih Brahui JamAli 
Wdtti zahma bawili 
Trada napt& buMtalM 
Dhaldashtabtitjddi 

Hazhda Pandrini 
Mir Ixihui ulkukiiiii 
Nam nazinA gandni 

Gadtai shair i tur&ni 
Hakul h& giindayind 
Nam DurhytoA girinA 



The Mtr moimta himself 

With all his brothers 

By the power of Saltan Arefiga 

I will not giye the camels to mine 

enemies 
Start ye citizens and yillagers 
In front with Hamal 
That great man Mir and hero 
Bind on your raloable swords 
Take hold of your saddle bows 
The bays dance and neigh 
Saddles, stirrups and worked stirrups 
The noise of the shoes of the feet 

was great 
Oar lonl with a glad heart 
On the saddle of his mare 
Sixty Muz&ris were counted 
They pushed their mares to speed 
The Mir is in front, yictory will be 

theirs 
At the stream of the Jathro moun- 
tain 
The MuzAris arrive 
The fame of the lion's son is great 
Go on ye great Khans 
Braver than lions 
Higi the pilot of a hundred 
Get in front thou hero 
Fight Mashkul thou supremely brave 
Jiwan on his fine mare 
K&dti hammer of thv enemies 
Thou sword of the fierce Durinis 
BingwA uttered this speech 
I ^F&l take my mare before all 
In company was Jaffer Khdn Jal- 

bini 
Governor of the Kinn district 
Were with the lion's son 
Sigalo and Path Maghsi 
Were in company brave swordsmen 
Gulzar and Razi Ch^dyAs 
The players at the battle of swords 
The Muziiri's force was sixty 
Two hundred Brahuis and Jam&lis 
They turned and fled from the swords 
The guns and swords were used 
On the faces and jaws of those with 

shields 
Eighteen PandriLnis 
The Mir of the Brahui country 
His name is imknown that it could 

be mentioned 
Those of the lion's locks return 
He came calling aloud 
He takes the name of Daijibi 
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Ishty nasfakai majhydnai 

Bith samho gothum&ni 
Math bithgo Fauj liy^ 
Droka/Ad tAighk thiyA 
Lutbf yaikghadiya 
Hajaiy^ dEwi giriy^ 
Go midoka bash kaliy^ 
Hus&in khkii mardi raliy^ 
Jang m^jo bith sarddr 
Saraiha Gul shair Dilddr 
Jan Mahammad J^wan Khins 
Gul Makh T^jti Jamdlt 
Aj phaMd gwai|k siyali 
Daimai khandati jam^li 
Kushta Gul Mammad Gist chirA , 
D&fatteha Kidd gir& 
Mishkadi sAri jamdrd 
Uvnka by^ri kalamovi 



He quitted this world and kept his 

▼ow 
They advanced all together 
He had closed with Fauj liya 
His sword was false for it broke 
They were killed in an hour 
Haji entered into a dispute 
And quarrelled with Bashkaliyd 
Husain Khan was among men 
In the battle were these sardars 
The brave Gul shair Dild^r 
J An Mahainmad Jew an Kh&n 
Gul Makh and T^ti Jamali 
Called them retreating enemies 
Hereafter the Jamafts will laugh 
Gul Mammad and 24 were killed 
God gave the victory 
He became musk in the world 
Gentles my lay is finished 



A Balochky Love Song, 
4th. 



SohwAn yadkanA Sehwana 

Bashk l&l mand imkak 
Khhm kahev murgAni 
Hdl m&hram dostdni 
Gaishtar birsari hothimi 

Lodi zaihmarAn hkhtk 
Dast dast nishdnt kdthi 

Monj darin dil hothAkhtk 

KAdzt baraigain sing&rMA 
Paishl mullawdo bdngA 
Pbulai sarmahArai shipthA 
Yakpatt shalAnA kAnyun 
Ganja bailo ntirwahA 

JathAnai binindai j&hain 
XulAn gorging gAth 
Boat amsaro phalchhAt 
Jaidi amsaro Ihlwi 

Shasht mardamai pApudsai 
Rindhi baidagai sa^AbandAn 
Kul bAnzard laitaind 
Bhounri wAzgir IklinyA 
Sht mahl zaihir thdldmbi 
Rlizi bahmani bdlA^AA 

Barkat Aly juwiin marda 
Railai Zkharai darbaisha 
Diwan biydri kalamowa 



In the morning Sehwan comes before 

me 
Endue me O LAI with truth 
She's a pigeon, a peahen in walk 
The state of my love is a secret 
That very modest and beautiful 

creature 
The minstrel has come with his lyre 
And brought a token on his hand 

from my love 
My heart that was dry as wood be 

came glad 
My bay mare was got ready 
Before the evening call to prayers 
I put ornaments on the head stall 
Without halting at speed I will come 
To the flourishing Beilo on the Ndr- 

wahA 
Where my Jathani is residing 
The huts of reeds are crowded 
My love is fairest of all 
Among her companions and play- 
mates the fairest 
I sent a man secretly 
My Bindh dress arranged 
I opened the curtain of the house 
As the tree smells the flower 
The pain of six months is removed 
May you be pleased with no one but 

me 
Aly is a great hero 
Such are the wanderings of the bard 
Gentles my lay is finished 
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Rindbai kach^ri ai kutfaA 
Gwasht mlrain cfadkarii 
DtiBhi giro^Adn chumbari 

Kasa gwdfai na diith 
Gdl& murid daiwdngai 
Agai jan mard Roshinabai 

R^tai niahdnft r&z dy^ 
Dusfai giroJtA&n sibaii 
DA dubard sb&mdl ku/Aii 
Gk\ Amirai cblikarA 
Bhalo Mubdrak poaagA 
Hikhai 1 zUh rawdn 
Dir banal mulkai kawdn 
GAIi murid daiw&ngai 
O Sharra hkvik mani 
Sharrai na dif/^ai dost mani 
Kltai sarra barai kula 
Macharrag^ gdrkuMin 
Man dAn kur&n ddnwa^Aa 
Man nailagati ydniyAn 
Loh^ pa b&sa phadan 
Gudaknan %Yrklh dhawan 

Pacbomanai daiwdnaga 
PbamA bydrai tKkw^Aka 
Malld b&zai khdga d^ 
Mdlamai haufainai 
MulU Mtinsbi ai nabdn 
Mak nimdza na padan 
Dast bastago sirai baMtaga 
Gud Amir mojgd 
Kaulai tr&sb&n cbothwk 
Mirai salaibain irkand 
Jin kadk )s.okh gudhiUi 
Phadkdlkv pahiliyii 
Dast khama pa I'siyd 
Bildpb Mira Cbkkard 
Bord ila bastga 
Kul dhwd h, baizagi 
Mdkb malang wagadbi 
Tabki o ri bijjA raw&n 
Hijja dara zarat kband 
Hani marM&nai murid 
Ma ktitwaiyi thakaMA 
Mast murid cbo laidhawd 
Cbbakai janai h^alA 
Karmagi do rakhanai 
Hlinai kbw^nka pbaphadd 
Chdkar Amidi bindi 
Log atbi k ^kbawA 
Bard tbiyd duz bard 
Diwan biydri kalamowd 



5M. 



The Rinds were all assembled 

Mir Chdkar spoke 

" To night now many times has it 

lightened" 
No one had witnessed it 
The fascinated Murid spoke 
" Formerly lover and mistress were 

not killed 
Mark well and consider it as true 
To-night it has lightened thrice 
No twice it has become light" 
Mir Chdkar spoke 
'< Very well Mubarak's son 
At this instant begone 
Remain in the far Ban country" 
The fascinated Murid spoke 
" Oh my own father 
^Tis well you did not see my mistress 
With bare head in the wide desert 
I will wander and make my grave 
With only a Qurdn with me 
Don't put manacles on me 
At work is the cruel ironsmith 
With the breeze of the south in his 

bellows 
They are for me who am mad 
Bring for me a potion 
The Mulld may give me many charms 
He doesn't know my disease 
I am not a Mulld or Mdnshi 
I will not repeat prayers 
I will now stoop, my back is broken 
And to be struck with the Amir's shoes 
I vow to cut off my locks" 
The Mir took off his weapons 
Took off his starched clothes 
Left his carpet with Aliyi 
His bow with Fsd 
" Mir Chdkar may take all 
My mare her picket pegs atid ropes 
She will stand starving at her stall 
I will go begging with beggars 
I will certainlv go on the pilgrimage 
And offer at the door of the temple" 
Hdni and the noble Murid 
Were shut up in a room 
Murid like a wild camel 
Bites Hdni's cheek 
And her soft lips 
Hdni is called from behind 
From Mir Chdkar's house 
May his house take fire 
And his mare be stolen away 
Gentles my lay is finished. 
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This language, as spoken io large towns, is a dialect of the Urdu or 
Hindustani, and differs from it chiefly in having those vowels short that 
the latter has long, and in having the Sanskrit (:) visarg in the middle 
of words otherwise Hindutani ; for example the number eighteen they 
call attihrkn and not athiir^ In the villages the zemindars (farmers) 
speak a language called Jathky, the original language of the country. 
On the Sikh frontiers Paigdbi slightly mixes with the neighbouring 
dialects, in Shawaipoor it partakes of Sindhy. There are two charac- 
ters in which the language is written ; Odrmukhi the character of the 
Granth, (gospels of 10 holy men,) and Lande used by the merchants in 
their accounts. The character used in the mountains of /ammt) and 
Nadoun differs from the Lande of the capital, and the merchants even 
of different cities and districts, as Sedlkot and Guzerat for instance differ 
slightly in their manner of writing this character. 

The Sikhs under their preceptor Gurd Govimd Sinob carried their hatred 
of the Muhammadans to such an extent as to substitute a vocabulary for 
their native Punj&bi, because the latter was spoken by the Musalmans. 
The vocabulary is composed of ridiculous and disrespectful epithets of 
every thing relating to Islamism : it is not however used by Mahltrajdh 
RuNjRET Singh, the ruler of the Sikh nation. 



Deelennon cfa Noun MaicuHne. 



Singular. 



Norn. Ghodd 

Gen. Ghodedd 

Aec* ^ Dot, Ghodenil 



Jbh 



Ghodeton 



a horse 
of a horse 
a horse 
from a horse 



Piural. 

Gode 

Ghodyindi 
Ghodylmti 
Ghodydnton 



horses 
of horses 
horses 
from horses 



Decknnon of a Noun Feminine, 

Singular. Plurak 

Ghodi a mare Ghodiy^ mares 

GhodidA of a mare <9bodiyindi of mares 

Ghodinii a mare Ghodiydnti mares 

Ghoditon from a mare Ghodiydnton from mares 

Deelennon of a Compound Noun. 

Singular. Plural, 

Hachd ghodi a good horse Hache ghode good horses 
Hache ghodediofa good horse Hachy&n gho- of good horses 

dy&ndi 
Ace. Sf Dat. Hache ghodenil a good horse Hachy&n good horses 

ghodyiUitL 
Ahl, Hache ghodeton from a good Hachydn gho- from good 

horse dytoton horses 

This termination is changed into di to agree with a feminine noun. 

Deelennon of the Ist Personal Pronoiun, 



Nom, 

Gen 

Ace. 4- Dat 

Ahl. 



Norn. 
Gen. 



Singular. 

Norn, Main or mdn I 

Gen, Medk or mendi my 

Ace, S; Dat, Menii or mainkti me 
Ahl, Medekulon ^ Tmaithon 

Medethon >or< maithin from me 
Mede pdson J \^mendekulon 



Plurdl. 

Asi we (Jathki.) 

As^i skdil our 
Asinti sdnti us 
Askthon sithon 1 
s&thi nasithinj 



from us 
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Nom, 
Oen. 



Grammar of the PanfM Language * 
Dedenrion of the 2nd Personal Pronoun, 



Jcc. Sf Dot. 
Abl. 



Singular. 
Thn thou 

Tedd, tendd thy 

or tondk 
Tenti or tunnti thee 



Tethon or 
tathon 



from thee 



Plural, 
Tusi or tos^ 
Tuh&di or 

tasddd 
Tuhinnii or 

tus&nnii 
Tuhithon or 

tuskthon 



you 
your 

you 



from you 



Dedeneion of the 3rd Personal Pronouny (proximate. J 



Nom. 

Oen. 

Ace. S; Dot. 

Abl. 



Nom, 
Gen. 
Ace. Sf Dat. 



Singular. 
£ this 

Isd^ of this 

Isnti this 

Iskulon, isthon from this 



Plural 



£ these 

Inhindd of these 

. InhAnti these 

Inhi kulon 
Inhd p^on 
Declension of the 3rd Personal Pronoun, (remote,) 



from these 



Abl. 



O 

Usd^ 
Usnti 



Usthon 



that O 

of that OnhkndA 

that OnhantL or 

onhdnti 
Onkkulou 
from that . Onh&thon 
Onh& pason 
Declension of the Reactive Pronoun. 
A'pe self 

A'pnd ofaelf 

A'pnti self 



those 
of those 
those 



[ from those 



Nom. 

Gen, 

Ace. ^ Dat, 

Abl. A^pthon from self 

Declension of the Interrogative Pronoun, (animate.) 

Nom. Kouna who 

Gen. Kisdk . whose 

Ace. ^ Dat. Kisoti or kdnti whom 

Abl. Kisthon from whom 

Dedeneion of the Interrogative Pronoun, (inanimate.) 



Nom. 


» 


Kyiloi 


• ki what 




Gen. 




KisdA< 


nkhdA of what 


Aect. Sf Dot, 




Kisnti 


or kinti 


what 


Abl. 




Kisthon or kaithon 


from what 




Cardinal Numbers, 




One 


hlk 




Sixteen 


sohUn 


Two 


do 




Seventeen 


sattdhrdn 


Three 


tin 




Eighteen 


attdhrdn 


Four 


chi^ 




Nineteen 


unnin 


Five 


paiy 




Twenty 


wih 


Six 


chhih 




Twenty-one 


ikki 


Seven ^ 


sat 




Twenty-two 


b&i 


Eight 


ath 




Twenty-three 


te,i 


Nine 


noun 




Twenty-four 


chavi 


Ten 


das 




Twenty-five 


panji 


Eleven 


nydnr^n 




Twenty-six 


chhabi 


Twelve 


h^lhribEi 




Twenty-sevefi 


satii 


Thirteen 


tehrdn 




Twenty-eight 


attAi 


Fourteen 


chaudin 




Twenty-nine 


unnatti 


Fifteen 


pundhrim 


Thirty 


tih or trih 
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Thirty-one 

Thirty-two 

Thirty-three 

Thirty-four 

Thirty-five 

Thirty-8ix 

Thirty-seven 

Thirty-eight 

Thirty-nine 

Forty 

Forty-one 

Forty-two 

Forty-three 

Forty-four 

Forty-five 

Forty-six 

Forty-seven 

Forty-eight 

Forty-nine 

Fifty 

Fifty-one 

Fifty-two 

Fifty-three 

Fifty-four 

Fifty-five 

Fifty-six 

Fifty-seven 

Fifty-eight 

Fifty-nine 

Sixty 

Sixty-one 

Sixty-two 

Sixty-three 

Sixty-four 

Sixty-five 

Sixty-six 

Sixty-seven 

First 

Second 

Third 

Fourth 

Fifth 



Main h&n or dn 
Ttin hen or en 
O hen or en 



ekati 

batti 

teti 

chauti 

painti 

chatti 

sainti 

attainti 

untili 

ch&hii 

ekt&li 

baitiOi 

tirtali 

chaut&li 

pain tali 

chatdli 

sentili 

att,tkli 

unwaigd 

panjdh 

ekwaigi 

bawanjd 

tirwanjd 

chauranjd 

pachwai^d 

chawanjd 

satwanjd 

atwazgd 

unhkt 

sat 

ekhkt 

bahat 

tehat 

chaut 

pepant 

chahdt 

satiit 



Sixty-eight 
Sixty-nine 
Seventy 
Seventy-one 
Seventy-two 
Seventy- three 
Seventy-four 
Seventy-five 
Seventy-six 
Seventy-seven 
Seventy-eight 
Seventy-nine 
Eighty 
Eighty-one 
Eighty-two 
Eighty-three 
Eighty-four 
Eighty-five 
Eighty-six 
Eighty-seven 
Eighty-eight 
Eighty-nine 
Ninety 
Ninety-one 
Ninety-two - 
Ninety-three 
Ninety-four 
Ninety-five 
Ninety-six 
Ninety-seven 
Ninety-eight 
Ninety-nine 
Hundred 
Thousand 
Hundred thou- 
sand 
Million 



attdt 

unhattar 

satar 

ekhatar 

bkhatar 

tehatar 

chaubattar 

panjhattar 

chah attar 

sathattar 

athattar 

unlisi 

asi 

ek&si 

be&si 

treAsi^ 

chaur^i 

pach&si 

cha,^i 

sat&si 

att^i 

uniLnawe 

nave 

ekdnave 
b^ave 

te&nave 

chaur^ave 

pach&nave 

chaknave 

satdnave 

at&nave 

nadinave 

sou senkda 

hazAr 

lakh 



karod 

chanwdn 

satw&n 

atwin 

ndwdn 

daswto 



Main haisiUi or 

sin 
Ttm haisen or Thou wast 

sien 
O haisi si or ihi He was 



Ordinal Numbers, 
pahli Sixth 

dujji, dusri Seventh 

tisri tr^i Eighth 

chauthi Ninth 

paigwin Tenth 

CONJUOATIOK OF THB AuXILIAET VbRB. 

Indicative Mood. Present Tense. 
I am Asi bin or An We Sjie 

Thou art Tusi ho or o You are 

He is O bain or ain They are 

Perfect Past Tense, 
I was Asi baisAn or Abe We were 



Tusi hauAo or Abe You were 
O baisin or sin They were 
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Imperfect Poet Tense 
I was being Asi hunde sAn 

Thou wast being Tusi hunde siLiO 
He was being O hunde s&n 

Phipeffect Poit Tense. 
L had been Asi hoye sin 

Thou hadst been Tusi hoye si,o 
He had been O hoye sdn 

Future Tense. 
I shall be Asia howinge 

Thou shalt be Tusi hovoge 
He shall be O ho ange 

Imperative Mood. 

Be thou Tusi hovo or vo 

l^he negative imperative is formed by prefixing na. 

StAjunctwe Mood 
The relative conjunction (hai^ i shart of the Arabians) is expressed by 
je (if) and the correlative conjunction (harf i jaza) by tin (then.) 

Present Tense. 
I may be Asi hoviye 

Thou mayst be Tusi hovo 
He may be O howan 

Perfect Past Tense. 
I had been Asi hunde We had been 

Thou hadst been Tusi hunde You had been 



Main hundi sin 
Ttin hundi s&en 
O hundd Si 

Main hoii sin 
Ttin hyi sien 
O hoyi si 

Main howangi 
Ttin howengS 
O hevegi 

IHln ho or o 



Main howin 
Ttm hoven 
O hove 



We were being 
You were being 
They were being 

We had been 
You had been 
They had been 

We shall be 
You shall be 
They shall be 

Be you 



We may be 
You may be 
They may be 



Main hundin 
Ttin hundon or 

hAndi 
Ohundi 



He had been 



Past Participle. 
Verbal Noun. 
Infinitive Mood. 



O hunde 
(Ism i mihftd) hojk 
(Ism i fkii) honewAli 
(Masdar) honi 



Coyjuo4TiON OP THB VBRB A'kknd, To 
(Masculine.) 
Present Tense. 
Main ikhni I speak Asi ai^Anydn 

Ttin akhnain Thou speakest TusiArAde,o 

OaMdai He speaks O kkhden 

Perfect Past Tense. 
Main ikhyi I spoke Asin ikhyd 

Ttin ikhyai Thou spokest Tusin ikhyi 

Us ikhyi He spoke tni kkhyk 

Imperfect Past Tense. 
Main ^Mk sin I was speaking Asi kkhde sin 

Ttm kkhdk sien Thou wast speak- Tusi ikMe 8i,o 

ing 
O kkMk si He was speaking O iJchde sin 

Pluperfect Past Tense. 
Main ikhyi si I had spoken Asin ikhyi si 
Tiin ikhyi si Thou hadst Tusin ikhyi si 

spoken 
Us ikhyi si He had spoken Ini ikhyi si 



They had been 
been 
being 
to be- 

SPEAK. 



We speak 
You speak 
They speak 

We spoke 
You spoke 
They spoke 

We were speak- 
ing 

You were speak- 
ing 

They were speak- 
ing 

We had spoken 
You had spoken 

They had spoken 
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Main ikhangd 
Ttm AkhengA 

Oikhegi 

Tim iikh or akh 

Main kkhkn 
Ttm Akhen 
Oikhe 



Main iJihdii or 

&khd& 
Tiin ii^i^o 

OUhdk 



Future Tente, 
I will speak Asi ^fadnge 

Thou wUt Tosi ^khoge 

speak 
He will speak O Change 

Imperative Mood. 
Speak thoa Tiisi Akho 

Subjunctive Mood. Present Teme. 
I may speak Asi dkhiye 

Thou mayst speak Tusi ^kho 
He may speak O ^khan 

Perfect Past Tense. 
I might speak Asi iJkhde 



We will speak 
You will speak 

They will speak 

Speak you 

We may speak 
You may speak 
They may speak 

We might speak 



Thou mightest Tusi iikhde You might speak 

speak O iikhde They might 

He might speak speak 

Conjugation of the verb Kehna, To Tell. 
(Feminine.) 
Present Tense. 



Main kehni in I am telling 



Tiin kehni en 
O kehndie 



Main ke,ai 
Tiin keai 
Usne keai 

Main kehndi sin 
Ttin kehndt sien 

O kehndi si 

Maiii kehi si 
Ttm kehi si 
Us kehi si 

Main kahangt 
Tiin kaheng! 
O kahegt 

Ttmkoh 

Main kahin 
Ttm kahen 
Okahe 

Main kehandi 
Ttm kehandi 

O kehndi 



Thou art telling 
She is telling 



Asi kehni in or We are telling 

kehndtyin 
Tusi kehndiyino You are telling 
O kehndiyi en or They are telling 

kehndiyan 

Perfect Past Tense. 

I told Asin keai We told 

Thou toldst Tusin ke,ai You told 

She told Vnk keai They told 

Imperfect Past Tense. 
I was telling Asikehndiyinsin We were telling 

Thoa wast telling Tusi kehndiyin You were telling 

si,o 
She was telling O kehndiyin sin They were telling 

Pluperfect Past Tense. 
I had told Asin kehh, st 

Thou hadst told Tusin kehi st 
She had told Uni kehi st 

Future Tense. 
I will tell Asi kahanginyin 

Thou wilt tell Tusi kahogiyo 
She will tell O kahanginyin 

Imperative Mood. 
Tell thou Tusi koho 

Subjunctive Mood. Present Tense. 
1 may tell Asi kahyye 

Thou mayest tell Tusi kaho 
She may tell O kehan 

Perfect Past Tense. 
I might tell Asi kehndiyin 

Thou mightest Tusi kehndiyo 

tell 
She might tell O kehndiin They might tell 



We had told 
You had told 
They had told 

We will tell 
You will tell 
They will tell 

Tell you 

We may tell 
You may tell 
They may tell 

We might tell 
You might tell 
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Vocabulary of Adoerht^ Patt and Prepoiitiontf ConjunctiotUf Sfc. Sfc, called 
m Samkrit (Avyay), 



Uppurr 


1 above 


Attarstin 


3 days hence 


Utbe 


Chauth 


4 days hence 


Heth 


below 


Panjauth 


5 days hence 


Wich 


in 


UhchA 


above, high 


Bihar 


out 


Ninwkn 


below, low. 


Idhir 


here 


Todt 


^ 


Udhur 


there 


Lag 


lup to, 'till 


lawal 


on this side 


T&m 


Uapisse 


on that side 


Talak 


J 


Agge 


before 


Par 


but 


Pichhe 


after 


Har wele hames- always, at all 


Sajje 


to the right 


hdn 


times 


Khabbe 


to the left 


Kadon 


when 


Jhabde 
Hauli 


rr/ 


Jad 
Jadon 


Iwhen 


Therhrki 
D&dhi 


slowly 
fast 


Tad 
Tadon 


\then 


Halk& 


light 


Dih^e dihide 


daily 


Bhi^i 


heavy 


Pher 


again 


MAd& 


bad 


Agle wele 


formerly 


D^hi 


good 


Htma 


now 


Lissi 


thin 


Thdn 


instead of 


Mothi 


fat 


PAr 


across 


Takdi 


strong 


OrAr 


on this side 


Wall 


well 


Uchh&n 


on the top 


Niwal 


ill 


Niwkn 


at the bottom 


Waddi 


large 


UttAd 


a little high 


ChoU 


small 


NiwAn 


a little below 


Lamma 


long 


Azp&s 


round 


Chaudi 


broad 


Sdmhe 


in front 


Aj 


to-day 


Bas 


enough 


Kal 


yesterday 


Bhi 


also 


Kal 


to-morrow 


Aho, \ikn 


yes, bhalA 


Parstin 


day after to-mor- 


NAh 


no 




row 


Je 


if 


Jiwenke 


(chunknchy) 


JedA 


as large as 


Aiwenke 


(chunin) 


£dk 


so large 


Jadh 


whenever 


0,e 


holla 


Tadh 


then 


Emiy&n 


the same in re^ 


Barabbar 


Jlike 




spect 


W&ngar 


U 


\ oh ! for a woman 
/tocaU 


Mech 


like in size 


Ve 


Kikar 


why 


u,t 


oh I (pain) 


Waste 


J for 


Hai, hai 


alas 


La,l 

Wadhik, bohim 


HAloe 
PAhryi 


1 calling for help 


bahut 


much 


O, e, 0, e 


oh! for a slight pain 


Wadh, bot& 




Nil 


> in company with 


Thora 


little 


Kol 


Ghat 


less 


Te 


and 


A in wen 


gratis 


BinA 


without 


Kulon 


than 


BhAven 


or 
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Vocabukary of Nouns. 




Din 


day 


KothA 


house or cottage 


R^t 


night 


Jhugi 


hut 


Hath 


hand 


Darakht 1 


1 


Mandli 1 




Rukh / '^""' 


Nikdd 




BiLti 


shrub 


Chokrd 




Biiti 


plant 
horse 


Nikk& 


boy 


Ghodi 


K^kk 




Tilirr 


a tattoo mare 


Ningar 




Ghod! ) __^ 


Lauhd^ 




Mhdi 


> uiaic 


Ktidi 1 




Haran ^ 




Mundi 




Miry on 


deer 


Chokrl 




Mirg J 




K&ki 


girl 


Gaddon 




Nikki 




Gadd^ 




Nikdi 




Gadhd 


ass 


Lauhdi 




Kothi ) 


Pntnr \ 
Betd I 




JTAachhar 


mule 


son 


Beh^ 


a colt 


Dh! ) 
K&ki J 


daughter 


Wacheri 


foal 


Sand 


a barren female 


Peo 1 

B&bd 

MA 

Ammi 

Bh^t 


father 


Sun&nk 
Tattii 


a fruitful female 
a pony 


mother 


Kukiid 
Kukiidi 


acock 
a hen 


Kv/kfllAf> 


Kabiltur 


a pigeon 


Bbiri 


urubucf 


Kuggl 


a ring dove 


Bhen 


sister 


Baghli ) 
Ba^Ald 


^ stork 


F&ni 


water 


Rod 1 


fire 


Titur 


partridge 




Badhitar 


a kind of ditto 


Gogl 


bread 


Batedi 


quail 


Tikkl J 




Tiliyarr 


a bird 


Sheher 


city, royal seat 


Gidad 


jackal 


Pind 1 
Thatd 


.viUage 


Ltimbud 


fox 


Bagyh&d 


wolf 


Mohdi 


a few huts 


Sher 


tiger 


Girin 


a town 


Babbar 


royal tiger 


Nagar! 


a large city or ca- ChMk 


leopard 


Gharr 


pital house 


Sh&gosh 


panther 


Tarkh 


hyena 


Midi 




B^ju 


an animal that 


Glgar 


carrot 




opens graves 


Kulfi 


purslain 
beet 


Kutta 


dog 


Chaul^ 


BiUi 


cat 


Lalsdg 


red beet root 


ChnhA 


rat 


Bohud 


ficus indicus 


Sap 


snake 


Ambh 


mango 


Neval 


weazel 


Andr 


pomegranate 


Mor 


peacock 


Sandd phal 


a fruit 


Saggo 1 
Go j 




Sangtarii 
Kimb 


ditto 
ditto 


S&na 


a species of ditto 


Chakotrd 


pampelnose 


Kachil 


tortoise 


Keli 


plantain 


Kumma 


turtle 


Qulab 


rose 
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Sens^ 

Bhulan 

Ludbur 

Uth 

Unth 

Rich 

Biindar 

Langilr 

Bakr^ bakri 

Chheli chheli 

BhedAbhed 

BhedtL 

Dhagi 



Bald, dand, dbagd bullock 

Maig 

Sandd 

S^d 

Battak 

Kanak 

Cb^wal 

Choli 

Cdbuli chola 

Masar 

MUDg 

Manha 



alligator 
the water hog 
otter 

i camel 

bear 
monkey 
long-tailed ape 

} he-goat and sb^ 
goat 
sheep, ewe 
ram 

> cow 



Rawdnh 
Judr 

Makdl 
Janv 

Matar 

Kangd 

Pyaz 

Gandd 

Wassal 

Thomb 

Gongliln 

Karam 

Methri 

Palak 

Rupk 

Jist 

PdrA 

Jiwd 

Hurt&l 

Patharr 

Pattar 

AngtitA 

Chicht ongul 

Pabb 

Ad 



she-buffalo 

he-bufEalo 

bull 

duck 

wheat 

rice 

pulse 

white ditto 

lentil 

phaseolus mungo 

phaseolus niaxi- 

mus 
a particular bean 
the common grain 

holcus soryum 
Indian corn 
barley 
a pea 
the common grain 

holcus spicatus 
millet 

\ onion 

leek 

turnip 

cabbage 

thyme 

spinnage 

silver 

pewter 

I quicksilver 






yellow orpiment 

stone 

leaf 

nail 

little toe 

sole 

heel 



Ltm 

Tel 

Shakar 

RAb 

Khand 

Gi&d 

Mishri 

Patdsd 

Mirch 

Lakad 

Ghe,o, gh^ 

Makhan 

Anda 

Andde 

Dudh 

Dahtn 

Chakkii 

Lassi 

KassA 

Panh&k 

Hdndi 

Kunnl 

Tabl! 

Chapni 

Do,l 

ChuUk 

Kadchi 

Kad^ 

Tavd 

Ukll 

Moli 

Hardar 

Manji 

Kdi 

Kadtad 

Lohd 

Kala! 

Sikki 

T^bA 

Pittul 

Sond 

Chindt 

Dhounn 

Kan 

Pdpdt 

Kanilne 

Sutban 

N£ll{l 

Pag 
Mittlid 
KhattA 
Koudi 



salt 

oU 

sugar 

syrup 

sugar, soft 

molasses 

sugar-candy 

preparation of 

sugar 
pepper 
wood 

clarified butter 
butter 
egg 
eggs 
milk 

> curds 



} 



}> butter-milk 



a cooking pot 

cover 

wooden spoon 
cooking place 
iron spoon 
frying pan 
do. for bread 
mortar 
pestle 
saf&on 
bedstead 
small cot 
cot of leather 

thongs 
iron 

tin, (? tinning) 
lead 
copper 
brass 
gold 

silver, pure 
nape of the neck 
ear 

soft part of ear 
lobe 
trowsers 

> breeches string 

turban 
sweet 
sour 
bitter 
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Gitit 

Pint 

Godi 

Chapni 

Sathal 

Pat 

Chatttd 

NAv 

Dhunt 

Tang 

Pet 

Ojrl 

Andrdn 

Phipbadd 

Hath 

Jibh 

Tall 

Vini 

Kohni 

Doul& 

Mohd& 

Pith 

Gal 

GaU 

Sangi Hoth 

Hoth 

Dand 

Aldsb^ dAhnd 

Khodi 

Kal& 

Galh 

Nakb 

Kothi 

Ghodt 

Akh 

PipUi 

Amid 

Chhappar 

Bharwati 

Matbd 

Putput! 

Tilti 

Kopad 

Ghaadi 

KilA 

Nild 

PlU 

Sdw& 

Macbht 

Mdb parshlid 

Stiraj 

Chan 



ancle 
calf 
knee 
knee-cap 

[thigh 

buttocks 

[ navel 

leg 

stomach 

tripe 

entrails 

lungs 

hand 

tongue 

palm 

below the elbow 

arm 
elbow 

arm above elbow 
shoulder 
back 

[neck 

wind-pipe 
lip 

tooth 
jaw tooth 

>chin 

jawbone 
cheek 



[ grisel of the nose 

eye 

eyelash 

eyeball 

eyelid 

eyebrow 

forehead 

temple 

scalp 

crown 

palate 

red 

black 

blue 

yellow 

green 

fish 

flesh 

sun 

moon 



KasaUk 


pungent 


Sahilni 


salt 


Bakbaki 


nauseous 


Phikii 


insipid 


TattA 


hot 


Thandii 


cold 


Narm 
KillA 


\soft 


Sakhat 


hard 


Kharwk 


rough 


KMA 


smooth 


DhUd 


liquid 


ThindA 


greasy 


UchhA 


high 


Ninwi 


low 


Mehnga 


dear 


Sastd 


cheap 


GilU 


wet 


Sukka 


dry 


Sukha 


bhang 


Wil 


hair 


Pate 


locks of hair 


MuchhA 


mustachoes 


Dddt 


beard 


Jiidi 


top knot of hair 


Mendl 


ringleu 


Kachh 
Bagal 


\ armpit 


Kuth 


cue of hair 




/ plaited hair l)y 


Palkk 


1 which virgins 




1 are distinguish- 
1 m1 


Kimdrl 


vii^in 


Randt 


widow 


Gabrti 


bridegroom 


Gharw&U 


> husband 



Woud 

Gharw&li 

DArti 

BariXd 

GhA 

Dauii 

Chittd 

Baggfl 

JhaU 

Ph^wanl 

Kiiwad 

M^dd 

Changd 

Pid 

Kagadh 

DawsUi 

Lekhan 



bride 

wife 

gunpowder 

ditto 

grass 

grain 

\ white 

mad 

pleasure 

angry 

ill 

well 

pain 

paper 

inkstand 

pen 
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PlniB 


palanqueen 


Khi&h 


well 


TAri 


star 


R&h 


road 


Ubbhurd^ 


jeast 


Pendi 


journey 


Chaddii 


Nio 


name 


Sebandd 


west 


Wadhyai 


fame 


Parbat 


north 


Kdthi 


saddle 


Dakhan 


south 


Rakiib 


stirrup 


Wflb 


wind 


Dumchi 


crupper 


Haner& 


darkness 


Tdhrti 


saddle-cloth 


Uanert 


dust storm 


Mukhti 


head stall 


Chbanan 


light 


FtLvWa 


surcingle 


Dflkh 


grapes 


Hall 


plough 


Duhngi 


deep 


PanjMi 


yoke 


Kacbfl 


raw 


SuAgi pat 


drag 


Pakkd 


cooked 


Kahi 


pickaxe 


Singh 


horn 


Rambd 


spade 


Sumb 


hoof 


DAtri 


sickle 


Kbur 


divided ditto 


Paili 


field 


Unn 


wool 


Pah^ 


hill 


Rtin 


•cotton 


Tibbi 


hillock 


Rimi 


do. 


Chhil 


Uark 


Boll 


language 


Sakk 


Bhukh 


hunger 


Jad 


root 


Treh 


thirst 


Tehni 


branch 


Jhuti 


shoes 


Kotdi 


room 


Annd 


blind 


Dahldn 


verandah 


Gung^ 


dumb 


Ithi 


brick 


DorA 


deaf 


VedA 


terrace 


Stiidki 


having sight 


TAyA 


father's elder 


Li^li 


lame with both 




brother 




legs 


DkdA 


father's father 


Kknk 


blind of one eye 


NAni 


mother's father 


BhengsL 


double-sighted 


PamdnA 


ndn&'s father 


Langd 


lame of one leg 


Shakamani 


father of latter 


Sidhi 


straight 


PotrA 


grandson 


DingA 


crooked 


Padotrd 


great^randson 


Apdtha 


upset 


BhafjAl 


sister-in-law 




Vocabulary of Ferbt, 




A'vnA* 


to come 


PivnA 


to drink 


J^vni 


to go 


SatnA 


to throw 1 


LeivnA 


to bring 


DevnA 


to give 


Le '}kwnk 


to carry away 


Lend 


to take 


Rakhn& 


to put 


NachnA 


to dance 


Uth&vnii 


to raise 


KudanA 


to leap 


Uthnfl 


to rise 


Hasnd 


to laugh 


fiaithn^ 


to sit 


RonA 


to weep 


Khkwuk 


to eat 


SadnA 


to call 


Marnk 
Wicb^rnd 


to beat 
to think 


KhalonA 
Khadona 


> to stand up 


Tolni 


to weigh 


GavAvnd 


to lose 


Mechni 


to measure 


KhuUvnA 


to loosen 


Pak4na 


to cook 


DhakAvnA 


to cause to be 


Ub^lD^ 


to boil 




pushed 
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Bhunnd 


to roast 


Khotumi 


to dig 


Kholnft 


to open 


BijnsL 


1 to sow 


Tapni 


to bound 


RahwnA 


Banna 


to bind 


PatnA 


to pluck 


Wadhn^ 


to cut 


Mangnd 


to ask 


PhAdnA 
Doudnd 


to break 
\ to run 


Tuthnd 
Bhajnd 


5 to break 


Drukn^ 


Khurukud 


to scratch 


Likhnd 


to write 


Chatnd 


to lick 


PadnA 


to read 


Dabni 


to press 


Phimd 


to stroll' 


Vithni 


to pour 


€hikn& 


\ to pull 


Philkni 


to blow 


Kicbnd 


Khedni 


to play games 


Pilnjn& 


te wipe 


KiJknd 


to call 


Chhiln^ 


to scrape 


Khiskand 


to sneak away 


Digna 


1 to fall 


Utumi 


to descend ' 


Dbaind 


Khalwdvn& 


to make stand 


Digdvn^ 


to make fall 


KbarchnA 


to spend 


Dig pdvnsL 


tofeH 


ChudivnA 


to release 


JanA 


to bring fortb 


Chadnd 


to ascend 


G&li kadbni 


to abuse 


Dhiknft 


to push 


Karz lend. 


to borrow 


Sivnd 


to sew 


Hatdvn^ 


to remove 


Wadhnd 


to grow 


Tum^ 


to walk 


Tilaknd 


to slip 


Wajflynd: 


to play on an in- 


DarmA 


to fear 




strument 


Nasnd 


to retire 


Ghulnd 


to wrestle 


Bharn^ 


to fill 


Kambnd 


to tremble 


Tukni 


to chop 


A'khni 


to speak 


Thakomk 


to care of, to mind 


A'nwAvBA 


to make bring 












MuslA 


a Musalmdn 


Chungnd 


to smoke 


Kon^ singb 


bald-headed 


Dosi 


Dost Muhammad 




s.m. disrespect 
to Musalm^As 


Rang^ 


Aurangzeb 


- 


Pahut le,on& 


to become a con- 


Sukbi 


the intoxicating 




vert 




plant bhang 


Kachd singb 


breeches 


Sunerd 


the vessel in 


Angi. 


coat 




which bhang is 


KessL 


\ hair weavers, a» 
^epithet of Sikhs 




bruised 


Dhdri 


Cbakbnd 


to eat or drink 


Ddtkn 


tooth brush 


ParshAd 


eatable 


Granth siheb 


the Sikh scripture 


Mdhan parsbdd 


meat 




(Granth) 


Cbitd bajdvnA 


to make water 


Agan 


fire 


K^ve pbim^ 


to ease one's self 


WdchnA 


to read 


Suebeta karnd 


to make ablution 


Rilmjanga 


a matchlock 


Niwij 


prayer 


Bit! 


a pot 


Mastjad 


a mosque 


Kadchi 


a spoon 


Tbati 


Woltoi 


a vessel for cook- 


Gadbi 


a hooka 




ing pulse 


KAj 


marriage 


Langri 


butler 


Sultdn^ 


Sultin Muham- 


Langar 


cookroom 




mad Khiin 


Dalle 


pieces of flesh 



Digitized by LjOOQ IC 



44 



Grammar of the Panjdin Language, 



Pirntl Pir Mahaminad Khkn 

PhattA Wazir Fatteh Khixi 

Tambtirk limoar Shah 
Pendhy& Pend^ Khka 

(Tanauli) 
Gadwii cup-bearer 



Lis soup 

Kami to cook (not pakivni) 
Waijni to stop one's own din- 
ner, t. e. to accept an 
invitation 



Mahin^ Ranjit Singh has the following peculiar Vocabulary of his own. 
Bandbast, opening of the bowel^, Dast in Persian. 
Thirmili, a cheek or curtain, cheeitA in Panjabi. 

Khismati, an ewer, chiianichi in Persian, because chilams (pipes «re not 
lawful in the Granth.) 
Sugdi (clever) a stool, instead, of modi, because this word means a fool. 
Kangi Sigar, a goglet, Aft&ba in Persian. 



Sentences. 



WJir (ji properly Wi Gurdji) ki The 

Milsi 
Tuhidi nin ki,e 
Tusi kiddar jande,o 
Ttin kiddar jinni en 
Is pinddi nan hi,e 
Tuhinti thand lagi,e 
Oh pind kinnk d£r,e 
Tahidi umur kitni e 
Tusi sidde bhirinil jinde o 
Isdi mul ki loge 
Tuhidiykn trimatin kitniyin 
Tusi ghodyinti ki dende,o 
Tuhide ghodyindi ki khurik e 
Tusi kis wiste mere utte ghusse o 
Tuhidi peo juvndi e 
Nib tre vare huen jo pilri hogaya e 

or (margiyi e) 
Tusi kadin Turkisthinnfi ga,e,o 
Din vich kitni veri khinde,o 
Ki, ki, khinde,o 
Nazar iondi e jo aj min wasegi 
Ki kar nazar iondi 
Aside kul hek piredi kikmat,e 

£k man bi wichon kitni hisal hun- 

di,e 
Aj kal thon (nilon) bahut thand,e 

Je tuhinii vel nehin ti ipne gumish- 

tenii ghal deni 
Aj bazir wich hundidi ki bhi,e 



Hundi mathi 
Hundi chaddi,e 
Koi sathtin nehin lagi 
Tusi odaretin nehin 



Sikh salutation. 

What is your name ? 

Where are you going ? 

Ditto, ditto, ditto, to an inferior. 

What is the name of this village ? 

You have caught a cold. 

How far is that village ? 

What is your age ? 

Do you know my brother ? 

What will you take for this ? 

How many wives have you ? 

What do you feed horses on ? 

What is your hones' food? 

Why are you angry with me? 

Is your father alive ? 

No, these three years since he died. 

Have you ever been to Turkistin ? 

How many meals do you make a day ? 

What do you eat ? 

It seems as if it would rain to-day. 

How do you know ? 

I have an instrument containing 
quicksilver. 

What is the produce of a maund of 
seed? 

To-day is much colder than yester- 
day. 

If you have not leisure send your 
agent. 

What is the exchange of a bill to-day 
in the bazir ? 

The rate has fallen. 

The rate has risen. 

You are not hurt are you ? 

You are not uncomfortable are you ? 
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Tusi ordarni nehin jedi gal mang^o Don't make younell' uneasy, what- 
8ohihisar,eehtahfU]dapnAghar,e ever you want shall be forthcom- 
dusri nehin j&nni ing ; this is your own house and 

not a sti)inge one. 

Asi apne kam k^ wich rudde renne- I am busy about my own affairs or 

y^ ne t^ dam dam wich tuh&de I would be with you every mo- 

kul ponchiye ment 

Is hauzte tuhkdi ki khaach kyk^e What have you spent on this cistern ? 

Haz&r ek rupayd lagd howegi asikde It might have cost me a thousand 

sdbk^r nti pakki IAabe,e uskolon rupees or so, but my steward knows 

puchke das dew&nge je tuh^ti the exact sum and will tell you 

bahut lod e t^ if you particularly require and will 

ask him 
Diaiogtiei, 
Illustrative of the private character of the Ruler of Lahore. 
Midiiri^ ji, Kibul d& ikbdr dyi e News from Cabul has arrived your 

highness. 
Hiyar karo Bring the man in. 

Mah&r^j ji hi|jar e He is here your highness. 

Fakir horinti bulAo Call the faqueer. 

Takir jl h^ar ho,o Will you please to come in faqueer? 

Sard^ Dost Mamad^e yk kisse hor Is the letter from Sarddr Dost Mn- 

d^e hammad, or from any one else ? 

Mahddlj jt, Sard&r Sihabdd,e It is from the Sard&r, your highness. 

Hachd pado ki likhy& e Well read what is in it. 

A'pdl umur dar^ hove vih bhiir May your age be great: twenty loads 

dAllde do ghode ek talwdr haztir of fruit, two horses and a sword, 

mu allide waste hisar en khaziir are here for your supreme high- 

kabtd farmiim ness ; will your highness deign to 

accept them ? 

Nikki Mishor h^ar hove Here, Nikki Mishar. 

Mahiri^ ji ersh&d Yonr highness, what orders ? 

Mishar ji, tusi Belirlun hordn kol Mishar, do you go to Belirim and 

jko ek h^thi hauda chdndi d& ek send for Dost Muhammad an ele- 

bandtik Sindhy, Gujrithi talwir phant with a silver houdi^ a Sin-* 

das jode dush^y&nde rang birangi dhian matchlock, a Guzerati sword, 

hache mahin ho wan Dost Mamad ten pairs of shawls ; let them be 

w&ste bhej do fakir ji tusibi likho fine and of different colors : and, 

tedi %Mdk rah hek chkhi dk agge faqueer, do you write and say his 

isthon hot bandobast pakkd ban and my road is one, and that he 

jiswich ttin saukhd rahen, nehin must make some good arrange- 

tka Sark&r Dasser& karke chadan ment, by which he may live com- 

w&li, e na kahin jo mainii khahr fortable ; or else the Sark&r in- 

niehin kiti ne tends to march on him after the 

Dusserd ; and tell him not to say 
he was not forewarned. 
Jo Haziime ershdid fELrmilen likhe What your highness ordered, is writ- 

gai en ten. 

WakU n&l tor deo Send it by the Vakil. 

R^& sAheb hor&nii bulAo Call the Bajah ! (Dhyan Singh). 

Mah^uri^ ji, h^ar kn I am here your highness, 

im^ ji, pa^j ardali dpne bhej deo ate Rt^d, send five of our own orderlies 
j& ba )Jk likh bhejo jo ek sdheb and write to every pflace that a 
Attock wdle ridion awnden sau sau gentleman is coming by the At- 
rupeyi mf^al ba majal, kt^ wih tock road ; give him one hundred 
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man, do man chinwl, man ghi,o rapeet at every stage, flonr twen*- 
panjiih kukud, das ghade dudhde ty maunds, two maunds of rice, a 
hor dahin kesin pawanti, panj son maund of ghee, fifty fowls, ten 
dndd& manjii^, lakbriydn, bhlinde pots of milk and curds to wash 
mitdde hor jo lod ho we ne sab nis hair, five hundred eggs, cots, 
khatAr kami chaukl paihr&majal firewood, earthen pots, and what- 
ba mi^al dd rakhnd jimmA tuhd- ever he may want ; let him have a 
die guard at every stage. This is 

your trust 

Mahirdj jt, sat bachan Truly spoken your highness. 

Mishar ji, Fattii Bhayyenti ghal de,o Mishar, send Fattii Bhayyii to call 
Jamad^r sdb hor^ti bula lyiwe Jemadar Kushkl Singh. 

Jamadiir ji, jis tarah r^e s&bnu er- Jemadar, do you also as I have or- 
sh^ hoyk,e tusi bt dpni muluk dered the rajah, and write to your 
wich likh bhejo jo s&heb kisi gale district that the gentleman may 
khafa na howan ; manjil bamanjil not be uncomfortable, and get al- 
di rasld s&bandt h^ar hove so his receipts at each stage. 

Mlykn Ilai Baksh Kumtd&n ta Tell Mlyan Ilai Baksh Kumeddn, 
Myka Sult^ Mahmiid, te Miijli Mydn SuLtan Mahmt^, and Mtr- 
Mandar Aly, nydhr&n ny&hrin zA Mandar Aly (to fire) ekven 
kdrtiis jinsi toph^de ta ikki ikki rounds from the garrison guns, 
ghodniLande peher din rende jo and twenty -one from the field pieces 
siheb d^AaL howaige hukm,e a pahar before sunset when the 

gentleman arrives. 

Mishar, Sukhrdjnti hukm d6 ghalo Mishar, send to Sukhr^ and tell him 
do kampaniy&n Jahangir de mak- to keep two companies in readiness 
bare lains rehan ate pi rik&b at Jehangir's tomb as the gentle- 
sabdnde h^ar rehan man's escort 

Jedi Sing, anwiUt Paltan e tans^l Let the Singh regiment be in readi- 
de biir lains rehe jis wele s&heb ness outside the Tanksih gate to 
di^^l howan addall wich &ve accompany the gentleman as an 

escort. 

Mishar ji, Kutbenti hukm deo jo Mishar, tell Kntba to call the ladies 
biviydnil bulile^ve panj &h panj dh (dancers), give them fifty rupees 

• rupey^ to&hekhkne wichon le de,o each out of the treasury, and order 
eh hukm de de,o jo ban tan ke them to come dressed out 
iwan 

Mishar ji, J^air Aly Khka Gubdr- Mishar, let JTAair Aly Khkn Gub&r- 
chynti panch sau rupeyd lekhw^ chy receive five hundred rupees,, 
deo aten eh hukm deo jo gharl and tell him to have lamps ready 
r&tthon agge agge dip mali saman in the Saman bastion a gharl be- 
wich hajar hove fore night 

S&tdr B^Aw&n hi^ar hove Let Sktkt gardener be called. 

Mahibrdj jl hukm What order your highness ? 

Kal Shidk high wich pehr diuthon To-morrow before nine o'clock let 
agge agge maifal aibin waste an entertainment be prepared for 
hizar hove the gentleman in the Shdld gar- 

den. 

Mishar ji, Mishar Belirdmnti d.kho, Mishar, tell Mishar Bellr&m to have 
hek kanth^ mot y^ndA jodi kady- to-morrow morning ready at the 
Andihiriyd.ndijaddvdush{mbhdrd ShdU garden, a pearl necklace, a 
hek thdn kinkhdbd^ panch sau pair of gold braceletes set with 
rupeyd sabaudd., Khismatq&r^ diamonds, an expensive pair of 
waste hek hek khes uchi hor jede shawls, a piece of khinkdb, ^ye 
Bihwade idmi onhi waste wade hundred rupees for the gentleman's 
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vele kill MlMl high wich b^ar servants, and a valuable kbes each 
bowan for his other men. - 

Nikd Diwdn jt, Munshi Sarabdbydl Nika Diwan, call Munshi Sarab- 

h^ar karo dhy&l. 

ParwdnA lekbo Raje Sucbet Singh Write an order 40 Rilja Sncbet 
harknii, bazAr swAr do bazdr py&- Singh with one thousand cavalry 
dd PesbAwaron kilcb karke Bannik- and two thousand infantry to 
dk bandbast karan, hek Panw&na march from Peshawar and settle 
Futteh Singh Mdn hordnii lekbo Bannu, and write an order also to 
Rij^ S&bdi KamAn mannt tas&n Futteh Singh Min to put himself 
bor inbinde bukm wichon adtil under the R^a's orders, and not 
nehin karni to disobey any of bis commands. 

Ersbid likbo Diwdn Dannunu, Gu- Write an order to Diwan Dannu 
zer^t dk muiuk Sarkir dendi,e that the Sarkar has given him the 
Kabul kar lai rupeya panj bazdr country of Guzerat, order him to 
nazar&n^ sark&rdk le^ve jis wele accept it, and to give five thou- 
lydve us wele khilat peban, j^e sand rupees nazarana for it ; at 

the time of presenting which he 
will receive a khilat. 

Mahirdj ji, Diw&n hori kabul nehin Your highness, the Diwan refuses to 
karde accept it. 

Aiwen bbadu,& e nazar&ni wiste Just like the rascal, he does not 
kabul nehin kardd do hizir chad accept it on account of the naza- 
deo ape man legd rana ; take off two thousand and 

be will obey. 

Mabaraj ji, Diw^ bordne man Hyk e Your highness, the Diwan has agreed. 

Dittbd Jamaddr ji, bhadweda tamk- Do you see Jamadar, the play of the 
shi do hazdr rupeyd chadyd tin rascal? two thousand rupees have 
kinkar man liyiLs been remitted, why has he accept- 

ed it now ? 
The Mah&rdji ill with a pain in b\s knee. 

(A Farash), Mahdr^ ji, hek wadi Your highness, there is a great Sayad 
Sayad e medi tang dui^Adi si hath who cured a bad leg of mine by 
l&vnde in Mair ho gai,i the touch of his band. 

(The Mahdrctj). Misbar ji, oh Say- Mishar, bring that Sayad; ask 
adnu lei Ruldu Farash thon j^i Ruldu Farash where be lives, get 
puchb leni bithi kaswi le,o wich ready an elephant and bring lum 
chad&kar le&vni adab n^ on it with respect. 

The Sayad arrives. 

(Sayad). Bhk,i tenti sukh hove Brother, may you be well and carry 
p^sh^ peyd kar gajdd raho on your government ; may you 

continue to bluster in the world. 

(Mahhrdjh), Misbar ji, panch pot- Mishar, bring five bags of a hundred 
lydn sau sau diydn ledo rupees each. 

(To the Sayad). Mabdrdj ji, kal bi Your highness will, I hope, give me 
darsban devna a sight of yourself to-morrow. 

(Another Farash), Mab^rkj ji, hek Your highness, there is a holy man 
sadh ay^ Guru Ndnak sdbdi juthi who has one of Guru Nanak's 
hai on hakul shoes. 

(The Mahardjh), Uswaktdi rakhi What, has he preserved it since that 
buis hkjar karo onbi S^b^^ time ; bring here that Sadh and 
Misbarji, as^^^^dsdbej^ocudde- take my own Masa, Mishar, for 
wich onk sflb^nu chaddkar le aa him to come in. 
The S^h arrives, unfolds the shoe from a hundred wrappers. The 
Mahdrdji^ salutes it and applies it to his eyes, head and breast. 
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(The MakMjik). Mishar ji, hxmkt Miihar ji, order a perpetual grant 
rapeya da pind dharmartb Wasir- to be written of a thoiuand-rapee 
abad de talke wicbon likbwa de,o village in the province of Wasir- 
atenjutbisabanutosbaitAanewich abad and put tbe reverend shoe 
rakbwa de,o in tbe treasury. 

(Another Servant), Mabaraj ji, bek Your bighneas, there is a great pandit 
wada pandit Kasbi on aya vrada arrived from Benares deeply read, 
padya bua ounapas bek ling e and has a lingnm of Mabadeo with 
Madewjida o farmaunden paven bim : be says whatever pain tbe 
jeba dukb dard Sarkardu hove Sarkar inay have will be cured by 
lavnde nale sukb bojave. Tad applying it. It must therefore 
jano jo ling sacba,e be a real one. 

(The Mahdrdjd). Mishar ji, bathi Misbar, saddle an elephant with a 
baswa lo chandide baudewala pan- silver houda and bring tbe pandit 
dit onaru wich bahake sitabe hiyar in it quickly, 
karo 

(The Servant). Mabaraj ji, pandit Your highness, the pandit is a man 
hori wada sa^At mizaj bain awan of a queer temper ; he will not 
ki mehin awan thus be brought. 

(The MdhdirdjiL). Jis tara jano Bring him by all means, and take 
unhanu leao bek panch sau rupeya with you five hundred rupees from 
bi le jao tosheitAane wicbon the treasury. 

(Servant). Mahang ji, sat bachan Very well, yoUr highness. 
The pandit arrives, takes out tbe stone, tbe Mahariga rises and rubs it 
over bis body. 

(Mahdr^f), Mishar ji, bek baaar «Misbar, bring 1,000 rupees more and 
rupeya bor leakar matha teko put it at bis feet, and give the 
pandit boranu das rupeya roz pandit an allowance of 10 rupees 
lawa deo a day. 

(Pandit). Hamanu kucb nehin I don't want any of it ; I have Maha- 
bakar Mabadevji ka bukm bai jab dev's orders to return when you 
ek Raja bacbha bovega to yahan are well, and 1 have brought this 
se utbana isse bukm muafik bam order with me from Benares, 
kaehi ae ture bain 

Tusi tin char roz darbar maukuf Don't hold your court for two or 
karo three days. 

After some days, tbe Mabaraj hears that tbe holy pandit has fallen in 

love with a dancing girl, and is accordingly an imposter ; bis only remark is, 

Sadh log en unko eh bat ban avti,e These are holy men, they can do 

these things if they like. 
Specimen ofPunjdbi verse. 

Simin badan yarafsban chehra lab Silver body, bespangled (freckled) 
Euikhi misl anare pbul bazire je face, red lips like tbe pomegra- 
un galzare nate, or poppy, or rather like a 

bed of flowers. 

Aten mirg akhinti mirg hairani And lascivious eyes shaming the 
vekh Muni main tumbare maran deers ; behold those blood-shot orbs, 
hyanv sibare murderous stealers of tbe heart. 

Mar bimar bazar pae teri zulf kun- Thousands have fallen sick and died, 
dul wal mare wal wal sade mo,e thy locks are ringlets in which 
wicbare vou catch and bum us, and we die 

hopeless. 

Par bhuj bhuj de,an Kalandar asbik But Kalandar, as be burns with love, 
maran mare karan kakare baith sings, sighing, and bewailing in 
kinare retirement. - 
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2nd* - 

Ckah nir akhinti behadd jadh yar Tears without measure started fram 
vida kar chale mine eyes, when my lover started 

at our separation. 
Jhale log nasihat dende koun sang Bearish people reprehend me, but 
wicho dedi jhale who can bear the spei^r of absence ? 

Bhale akl jehe chhad ji^nde jithe Standard wits are lost where love 

ishk marendd hhale plants his standard. 

PaUe akl na rahi Kalandar jkn ishk Kalandar possesses no wisdom when 

&ve ith paUe, love possesses him. 

Chasm bandiiilA ten surm^ ranjak Eye for gun, antimony for priming 
tode zulf paJbM,e <^nd ringlets for a match which is 

lighted. 
Goli hhk\ disse mukh uppar jan oh That mole appearing on thy cheek 
shest kar^e is a bullet when you present it to 

the mark. 
Oh mAre dilnti mul na kusse jAn oh She is aiming at my heart, but can- 
kas chalie not strike it though she loads and 

fires. 
Par Kalandar matlab tayyen pie But know, Kalandar, you will then 
jahan apnd ap kohi,e gain your ends when you strike 

yourself. * 
Dukhindi main ptmchi pai mere I have arrived at the summit of 
pairsughl^ nal tarode pain; my feet have anclets of 

thorns. 
Ahin nk\ paroty^n ban jtm vekh By sighs my tears have been forced 

ishkede zore out, behold the /orce of love ! 

Har singer kitA sab ^Aam da jadh I decked myself in mourning weeds 
main thon yar wichode kuk Ka- when my love parted from me ! 
landar rab didhe agge mat pawan entreat Kalandar before all-pow- 
hotdnimode erful God that your "Ao<»" may 

return. 
JhMe nakin tab IshkdA main kdhil The fire of love does not kindle^ I 

\iit\jhalke *ni kindled after long patience. 

Chalke bir hun de mtinh k\ huna I threw myself into the fire, now 

jiwdn kith wal chalke how shall I get through, 

Balke dukhdn stildn kuthi sukh gde Thorns and grief have left me pros- 
Mkthon ralke trate, and pleasure has quite left 

me. 
Kalke jamme haran majdArAan pdl The child of yesterday is roasting 
idn Kalandar kalke me. The soul of Kalandar ia 

roasting. 



A Vocabulary op the Baraky Language. 

Introduction. 

The Barakls are included in the general term of Parsiwdn, or Tijakf; 

they are original inhabitants of Yemen, whence they were brought by 

Sulta'w Mabmu'd of Ghazni; they accompanied him in his invasion 

^r T^^;» an^ nrovA nvA.Aminp.nt.1v instrumental in the abstraction of 



of India, and were pre-eminently instrumental in the abstraction of 

t The popular derivation of the word Tajak is that the ancestors of that tribe were 
the keepers of the Taj (crown) of the Arabian prophet, Taj besides meaning a kingly 
crown is applied to the distinguishing cap of a Muhammadan fakir (hermit). 
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the gates of the temple of Scmnaik, There are two diviBiona of the 
tribe. The Barakts of Rdjhn in the province of Lohoad, who speak 
Persain, and the Barakts of Barak, a city near the former, who speak 
the language called Barakt; Sulta'n Maumu'd, pleased with their se- 
▼ices in India, was determined to recompense them by giving them in 
perpetaal grant any part of the country they chose ; tfiey fixed upon 
the district of Kdni^ram in the country of the WazirU where they 
settled. There are 2000 families of the Bij&n Barakis under Rasu'l 
Kha'n, who receives 2000 rupees a year from Dost Muhammad Kha'it. 
The contingents of both these chiefs, amount to 50 horsemen, who are 
enrolled in the Ohtddtn Khdna division of the Cab^ army. There are 
also 2000 families of Barakts at Kdt^guram under Sha'h Malak who are in- 
dependent The Barakis of this place and of Barak alone speak the 
Baraki language. 

We receive a warning from the study of this Vocabulary, not to be 
hasty in referring the origin of a people merely from the construction 
of their language ; for it is well known that the one now instanced was 
invented by Mir Yd'zu'f, who led the first Barakts from Yemen into 
Afghanisthan : his design was to conceal and separate his few follow- 
ers from the mass of Afghans (called by them kltth), who would no 
doubt at first look upon the Barakts with jealousy as intruders. The 
muleteers of Cab^, being led by their profession to traverse wild countries 
and unsafe roads, have also invented a vocabulary of pass words. 

Focahulary.* 
Kaftar, pigeon March, pepper 

Kouk, Greek partridge Run, clarified butter 



Rosh, day 
OAa, night 
Kaldnak, boy 
Dadai, father 
Zarigag, girl 
M&w, mother 
iSTAw&r, sister 
Marzi, brother 
Wokh, water 
Aron, fire 
TikhtLu, bread 
KthkVf city 
Gr&m, village, 
Ner, house 
DaraArAt, tree 
BhtA, shrub 
Y&sp, horse 
Gon, wood 
Y&sp, mare 
A,h, deer 
Kh&T, ass 
Khdtir, mule 
Kurra, foal 
Kiijt, fowl 
Nent, nose 
Tsimt, eye 
Sar, head 
Got, ear 
Partiik, trousers 



Oogh, camel 
Khin, bear 
Sh^i, monkey 
Bakrt, goat 
Nargot, bull 
M^goi, cow 
Ganum, wheat 
Rizza, rice 
Pydz, onion 
Tambdkii, tobacco 
Shal^Aam, turnip 
Karam, cabbage 
Turab, radish 
K^jar, carrot 
Andr, pomegranate 
Gul&b, rose 
Nimek, salt 
Tel, oil 
Shakar, sugar 
Khand, refined sugar 
Gud, molasses 
Nabdt, sugar-candy 
GAka, meat 
Toavt, sun 
Marwo^A, moon 
Sttira, star 
Mashrik, east 



Maski, butter 
Wolkh, egg 
Pikakh, milk 
GAlp, curds 
Top,i butter^milk 
Khat, bedstead 
Ly&f, coverlid 
A'hin, iron 
Kaldi, tin 
Surb, lead 
Mis, copper 
Brii^j, brass 
TiUd, gold 
Nukhra, silver 
Gap, stone 
Balk, leaf 
Pusht, back 
Siniif breast 
Nas, stomach 
Lab, lip 
Gishy, tooth 
MsJeh, cheek 
Bdbd, grandfather 
Naw^ai, grandson 
/STAdshni, sister-in law 
Pabega, above 
Podzema, below 



* sh represents % in distinction from sh which stands for ^. 
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JKhwMi, sweet 


MtLghnh, west 


Wivera, in 


Tunuh, sour 


Shamm^, north 


Pane^At, out 


Tegh, bitter 


Juntib, south 


Indd, here 


Shor, salt 


RM, wind 


Yuwal, there 


Tokha, hot 


Paro^A, light 


yL^Jch, before 


Ts^a, cold 


Tiatkh, darkness 


Papeto, after 


Narm, soft 


Angilr, grippes 


Razai, quick 


Kilakhil, hard 


Pukuk, ripe 


Kar&r, slow 


Pabega, high 


Nakpukuk, raw 


Subuk, light 


Zariya, low 


Sh^^ horn 


Wazmin, heavy 


Kemat, dear 


Sumb, hoof 


Khrkh, bad 


^razdn, cheap 


Palla, divided hoof 


Shirra, good 


Dirt, hair 


Kaush, shoes 


Narral, thin 


Wadai, wool 


Kor, blind 


GAota, fat 


Fambd^ cotton 


Gung, dumb 


Sturra, large 


WroiAt, bread 


Karr, deaf 


Zari, little 


Brtit, mustachoes 


RItst, straight 


Shon, to-day 


Mdli, husband 


Kaj, crooked 


SiLr, to-morrow 


N^, wife 


Stud, tired 


Parin, yesterday 


Ddr^ gunpowder 


Dlmy, pain 
Kiighsa, paper 


KAn, when 


Ghwash, grass 


Peri, now 


Spcg, barley 


Mushw^ni, inkstand 


Bas, enough 


Ispeuq, white 


Kalam, pen 


Sher, yea 


Stwr^a, red 


Chhi, well 


Na, no 


GAar^a, black 


R&h, road 


Key, why 


Nil, blue 


N&m, name 


Zut, much 


Zed, yellow 


ZiD, saddle 


DUh, little 


SKin, green 


Giri, mountain 


Tar, and 


MdhU fish 


Khiaihtf brick 






Numbers, Cardinal and Ordinal, 


1 she 


11 shandas 


30 shist 


2 do 


12 duds 


40 tsa^^t 


3 ghe 


13 she% 


50 panzast 


4 tsdr 


14 tsares 


60 Moshty 


5 penz 

6 ksha 


15 panzes 


70 hawai 


16 fAales 


80 ha«Atai 


7 wo 


17 haves 


90 nuvi 


8 iinsht 


18 axAtes 


100 sad 


9 noh 


19 nes 


1000 hazkr 


10 das 


20 jist 




Auwal, first 


Panjam, fifth 


Nauwam, ninth 


Duyam, second 


Shasham, sixth 


Dasum, tenth 


Seyam, third 


Haftam, seventh 




Ch&ram, fourth 


Hashtum, eighth 
Verhe. 




Razai, come 


Gon, place 


Khuron, eat 


Tso, go 


U*ra, take up 


ShtxK, give 


Rawarra, bring 


Neh, sit 


Nassa, take 


Aglona, take away 


Hust, rise 

Sentences. 


Dzana, beat 


Az sipdt yum 


I am a soldier. 


TtL gudapteo 


Where are 


you going? 


Dtekhy oghok 


He spoke 


false. 


Tostar miJeh marza 


ye You are my brother. 


Azr til dagad pitsen 


We will go together. 
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Tar tuna rape dk k Have you a rapee with you ? 

Tar ttl muw^ib tatma What ia your pay ? 

Nim^ digar shuk It is the time of afternoon pray- 

Ta taun umuron era. 

What ii your age ? 
Tsun kalAn daron How many childem have you ? 

Bdrkn ras^k The rain has come. 

Tar boskshAr tsum petsa How far is your town ? 

Tsun btim^ daron How much ground have you ? 

Yispakl ts& «Aai What do you give your horse ? 

Pa tsima slwi ka What is his price ? 

Tafor dadai guda Where is your father ? 

She cbdn btisak ka mnluk It is a year since he died. 

Y&spdt to sarrang ar^Ao «Atakai How did you fall from the horse ? 

Pera tsa kun What shall I do now ? 

Ta shtijM Mulkt jangine tarm^kh My brother was wounded in the 

marzd zvJchmi shuk battle of Shiyiwal Mulk. 

Kurrd k&riner bhDuA tsara na kun Why don't you take care (what you 

do) in this affiiir ? 
Rdhiner 'kuman ghdX luchh d& kum A robber stripped me on the road. 
T^ kiish Malk zud ifcAuranakai The Afi^Aan is a starving nation. 

Kurra grdminer tsun MarwAr ga^ What quantity of wheat is produced 

nam I ida in that village ? 

Tar mdArAanas bademi I have a pain in my stomach. 

Te Her^t r^hiner baladon Do you know the road to Herat ? 

IMka amarokh ka Kdmrdn zud zk- I hear that Kamran is a great 

lim a tyrant. 

Tsdr penz sadaikt she y^pashok He gave four or five men for a sin- 
gle horse. 
Kurra hauzjar tar tos tsun £Aarch What ezpence have you incurred on 

shuka that tank ? 

Indadi hasten saudi aglon What merchandise do you take 

from here ? 
Tarra thin kemat ba tstin sa What may be the price of this piece? 

Tarra thin kemat tar miArAa nazari- The price of this piece in my opi- 

ner padas tuman nion is 10 tumans. 

Kurra mulkaner khimkib kewun Why is khimkab so dear in this 

grin a country ? 

Tar tosi Girlner hinj paida sa Is assafoetida produced in your moun- 

tains ? 
Hi shai ba patsa kir raza What is the use of this thing ? 

Shou Mulli hera skt jke tol shka The Mullas have all assembled in 

one place to-day. 
Zar tos zabknaner badala dihi ki Are verses written in our language 

nagadibk or not ? 

Nah kok ka babadali jrAok pa Pirst No : any one who rehearses verses 

ba^^ok rehearses. them in Persian. 

Ta hash i menziner tsen zai sham- What tribe of Kash (Afghans) are 

shirt a the best swordsmen ? 

I' Kishiner Popalzai sher sham- Among these Afghans the Popalzais 

shirt a are the best swordsmen. 

Sher malta^Aa pa tamim Candihar This is a good gun such as is not 

ki sher malta^Anagda procurable Id all Candahar. 

Tsun rosh bid kifili raza In how many days will the caravan 

arrive ? 
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Tann^kh utarAk U cliAntikA kdra- I have put up in the carvansera of 
w^nsarainer shuk me bAyad she the ch&rsilkh (four basan) ; you 
^kt kam^A tamaner razai must come and see me some day. 



A Vocabulary op thb Pabhai Lamquaob. 

Introduetion, 

The language is spoken by the people called Pashais, who inhabit the 
districts of Mandcdy Chilila, Parena^ JTt^ndt, Seva and KiUmdn. 



Dawds, day 
Vyil, night 
A'st, hand 
B^dktd, boy 
Lavni, girl 
Pdnjai, man 
Zaif, woman 

1 V 

2 do 

3 te 

4 char 

5 panj 
Gul, river 

So^atd, he-goat 
Bardtik, ewe 
Ldwgd, pain 
Diix, wood 
Dari^, powder 
Phdjadik, she-goat 
Baratd, ram 
Gal, abase 
WAgan, wind 
Farontik, bullet 
Mo, wine 
Chan, vinegar 
Gom, wheat 
Lon, salt 
Gd, cow 
Ghis, grass 
Panj, husband 
Wdyd, daughter 
Chummdr, iron 
Shlekzarr^ silver 
Anch, eye 
JTA&d, ear 
Din, tooth 
Didi, beard 
Chagam, chin 
Mandi, neck 
Makadik, monkey 
Ltintk, bow 
Pachh, cotton 
Ytil, wool 



Vocabulary, 

Titi, father 
Ai, mother 
LiyA, brother 
Siyi, sister 
Wark, water 
Angir, fire 
Ati, bread ^ 

6 she 11 jae 

7 sat 12 dude 

8 htht 13 tloe 

9 no 14 chadde 
10 de 15 pa^jo 
P&, foot 

Nkwad, back 
KtXch, belly 
Goredii, embrace 
Sir, head 
JTAwigam, near 
^Alek, white 
Simek, red 
Kachi, blue 
Khiity bedstead 
Ntmi, butter 
Ave, flour 

Goldng, drove of bul- 
locks 
Adi, bull 
Zaib, wife 
Pultem, son 
Selt, knife 
Sonezarra, gold 
Wdd, stone 
Nist, nose 
Dtir, lip 
Jib, tongue 
Brtit, mustachoes 
Kalivi, cheek, 
Ling, leg 
Je^Ata, ruler 
Ang, arm 
Po, dust 

Bhojil, earthquake 
Kin, arrow 



Lim, fort 
Goshin, house 
Kadi, tree 
Ghodi, horse 
Ghodi, mare 
Bai,i, good 
Batar, bad 

16 ihod 

17 sattti 

18 a^Atti 

19 nati 

20 vist 
Sina, breast 
Chtichadik, paps 
Kachi,' armpit 
Dtir, face 
Dudi, far 
Simek, black 
Peli, yellow 
Alind, green 
Chil, hair 
Chonti, small 
Biktiti, fat 
Chili, cloth 
Sutin, trousers 
Shnnim, dog 
U'ndarik, cat 
Pe, flesh 

Khartl, female ass 
Dashni, right 
Sur ildash, sunrise 
Taj, star 

Sang, earth 
Wigh, rain 
Sidid, ice 
Rast, true 
Bo, much 
Sili, mud 
Abal, clouds 
JTAurra, hoof 
Minai, come 
Nepi, sit ' 
A'yi, eat 
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Vocabulary of the Laghmdni Dialect. 



Sai, thing 
Tish, bitter 
Saddl, cold 
Gand, large 
Lagar, thm 
Ferdn^, coat 
Kimanik, cloak 
ShoiFatik, bitch 
Machh, fish 
iTAartd, ass 
LaiFich, jackal 
Chappi, left 
Nirgirch, sunset 
Mde, moon 
T&l, heavens 
I'm, snow 
Asal, hail 
L&d, false 
Kam, little 

Lau lau jh^ld 



Ten^ nkmi kussi 
Kin^ pdgi 
Tti chude ai 
Sabak mare 
A'd pachale 
Wary achd 
LiMan kegd 
£md sard^ky^ 



KMh, scabbard 

Stichak, needle 

Kumar, deep 

LasarrA, sweet 

GanUy hot 

Fmjk, flower 

Dashik, grapes 

AMadi, apricot 

Manai, apple 

Obi, upon 

Ebat, now 

Pachaleva, cooked 

Shing, horn 

Ledhi, female deer (roe) Chdyd, well 

Kadagil, language Witai, go 

Ten&, thirst Ura, stand 

And^ blind ^ Pe, drink 

Gong^, dumb 

Bedl^ mad 

Go slowly. 



Amliji, run 
Virambti, walnut 
Baho, quince 
Amirik, pomegranate 
Akhud, below 
Fachadd, after 
KhAm, raw 
T&d^, deer 
Saro, mule 
Avtk, hunger 
Ko«AadA, shoes 
B0II&, deaf 
Khotkf lame 



What is your name ? 

Where are you going ? 

Where is your residence ? 

Learn your lesson. 

Cook bread. 

Bring water. 

Write. 

Who is your ruler ? 



Note. — The above vocabularies seem to have been all thrown out of arrangement 
in the copying, but we have not time to attempt their rearrangement* — Ed. 



A Vocabulary of the La^shma^ni Dialbct. 

Introduction. 

LtLghmia is a province {mahdl) of the principality of CabiiU, situated oppo- 
site to Jaldldbad; it is sometimes written Lam^Adn. it yields a revenue 
of 1,13,000 rupees, and is included in the government of Muhammad Akbar 
Kha'n, the favorite son of Am'ir Dost Muhammad. The inhabitants of 
La^Amdn are T^aks or Farsiwdns. 

Vocabulary. 

Lad, day Lto, fort Ldyit, brother 

A't^A, hand Rati, tree Warg, water 

Kitdlik, girl Bakdr, good A'ti, bread 

A'e, mother Veil, night Gtmg, horse 

S&yi, sister Bdldktd, boy GhorA, horse 

Ang&r, fire BAbk or t&tiya, father Nftk&r, bad 

Nandi, river Chap, left Bdr, fruit 

Shotik, she-goat Dro^A, false A'kude, below 

L&wegA, pain Kam, little Durd, out 

Lodi, wood Mandd, neck Pto, broad 

. Ntml, butter Ba^rAal, armpit Kam^, bow ' 

Ave, flour Findi, calf JTAAm, raw 

GoliUig, bull Aneh, eye Jandwar, beast 
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G^, grass 


Kdd, ear 


Limbe, tail 




Via, tooth 


VethAr, shoes 


Panj, husband 


Ddd, beard 


TunA, thirst 


Shelt, knife 


VA e, leg 


KanA, deaf 


Swran, gold 


Chdn, back 


Kuta, lame 


Pdchadak, he-goat 


Pod^ near 


Patik, gone 


G^l, abuse 


Khek, white 


Maoe, moon 


WAgan, wind 


Shtmek, red 


Whkh, rain 


Gtdi, bullet 


AlinA, green 


Abli, cloud 


Gom, wheat 


Kkt, bedstead 


Sum, hoof 


Lon, salt 


Chantald, small * 


Pachh, cotton 


GA,cow 


Chi^h, fat 


Sond, thread 


M^ht, woman 


Mutd, short 


ShAmek murch, black 


Tik, wife 


Km, cloth 


pepper 


Pultem, son 


Sut^, trousers 


Aruich, leek 


Chummkr, iron 


iTAtidink, dog 


Ko, thing 


MukhrA, silver 


MiLchh, fish 


Shirln, sweet 


Wdd, stone 


Ear, donkey 


Shiddl,cold 


Ma/At, nose 


Dtir, face 


Gul, flower 


U'Mt, lip 


Dtir, mouth 


Ude, upon 


Jub, tongue 


Rast, right 


Kuchai, in 


Brtit, mustachoes 


R^t, true 


Liga, long 


A'st, arm 


Bo, much 


Tlr, arrow 


Kuchh, belly 


Sh&ni, shoulder 


Pachik, cooked 


Dtir, far 


A'llaArA, side 


Paranag^ bird 


Shimek, black 


RAn, thigh 


Shikh, horn 


7%ard, yellow 


Sdng, earth 


Kalachd, speech 


Nil, blue 


Shili, mud 


ATtd, hunger 


Chhdl, hair 


ThuT, sun 


Andd, blind 


Gand, large 


Dum, smoke 


Gungi, dumb 


Sann^ thin 


Zalzal2i, earthquake 


Chhd, well 


Lig^ tall 


Gilaph, scabbard 


Aik, come 


PerAnik, coat 


Pash&m, wool 


P&kam, I go 


Khddd, turban 


Gambd, deep 


VAgh, he goes 


Pishtindik, cat 


Py^, onion 


PikaMa, ye go 
Pkkai, dost thou go 


Pe, meat 


P^ki, razor 


Karatik, female ass 


Sunchik, needle 


Vkk&th, we go 


Shir, head 


Garm, hot 


Pdkan, they go 


Norikh, nail 


JTAargosh, hare 




1 r 


6 khe 11 yd e 


16 shAnzd 


2 do 


7 Mat 12 du^,( 


B 17 abdd 


3 te 


8 a^At 13 seuzdd 18 hashda 


4 ch^r 


9 no 14 chadde 19 nozda 


5 panj 


10 de 15 panju 20 vist 



A Vocabulary of the Cashoari (properly Kashkari') Lan- 
guage. 



Dkk, a boy 
Moashi, a man 
Lestm, a cow 



Vocabulary, 

Bughkf begone 
Rupd, get up 
Pe^ drink 



Sur, head 
Kdd, ear 
G^Aacb, eye 
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Astor, a hone 

Ashpai, a sheep 

Unth, a camel 

Chhdni, hair 

Pusha, cat 

Fnch, forehead 

Nask^, nose 

Barop, eyebrow 

Shon, lip 

Legin, tongue 

Siri, barley 

To kint, who are yoa 

Ch^ur, tarban 

Phadwdl, trousers 

Chhdn, take off (im- 
perative) 
Bizwa, thin 
Pong, foot 
Shar^k, thigh 
Khwknu, belly 
Gaul, neck 
Trishty, thirst 
A'smdn, heaven 
Skid, milk 
Chho,i, day 
Dashm&ni, reading 
Ange, come 

1 1' 4 

2ju 5 

3 tru,i 6 



Voeabviary of the Tirhai Dialect, 



Dassd, take 
Vghf water 
Gomb, wheat 
Gumod, a girl 
Kumedt, a woman 
Deshawa, a bull 
G^od dou, an asa 
Pai, a goat 
Postam, wool 
Rain, dog 
GAarib, poor 
J!l, veil 
Obistd, dead 
Zum,. mountain 
Ingar, fire 
Chohistam, I am han-* 

Ishgum, shall I eat 

Mdsam ludath, speak 
with me 

Kisht, waistband 

Perdhan, coat 

Anjam, put on (impe- 
rative) 

Chale but, a fat man 

Husht, hand 

Mujasti, calf of leg 
chod 7 sut 

punj 8 knsht 

chu,i 9 nenhan 



Rikish, beard 
Dond, tooth 
Ege, come here 
Hishik, sit down 
ijjube, eat 
Math, with, give me 
Mashr bd, goglet of 

water 
Shdpika, bread 
Karinj, rice 
Mah, waist 
Pdz, breast 
Bum, earth 
Jind, bedstead 
Satdre, stars 
Paghid, curds 
Paniyd, night 
Dashmknird, read 
Metdl, a great man 
M awl at, country 
Kosh, shoes 
Jinw4,i, born 
Ult, round 
Him, snow 
Jin, wood 



lOjash 
20 jishi 
100 do sham 



A Vocabulary of the Ti'rhai Dialect. 

Introduction. 

The Tirhai language is at present confined to 3000 families, who 
abandoned their own country, the district of Tirh, on a feud breaking 
out between the Orakzais and Afridis, and settled in the province of 
Ninganhdr. They figured in the religious revolution I am now about 
to mention. 

In the reign of Akber, when Mirza Hasn was Governor of Cah^, 
a holy man by name Hisamodi'n, an Ansdri by caste, came from Hin- 
dustan, where his forefathers had been left by Timurlang, to Af^^anis- 
tdn, in which country he travelled and preacned, and had succeeded in 
making many converts to the creed of the Shiahs, to which sect he be- 
longed ; when Akbun Darveza, whose shrine is now at Peshawar, arose 
as his opponent, and as the defender of the orthodox faith of the Sun- 
nis : His'amodi'n had obtained the title of Pi'r Roshan (father light) 
among his own sect, and that of Pi'r Tari'k (father darkness) among 
the Sunnis. Akhuv Darveza petitioned the king, who gave orders to 
the governor of Cab^ to co-operate with him in exterminating the 
infidel Shiahs. These two laid many snares to entrap their opponent, . 
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wbo evaded their pursuit, accompanied by a body of 200 cavalry, by 
reversing the shoes of their horses. He escaped, and hii^ fate is not 
known ; but his three sons were secured and put to death. The labors 
of Pi'r Roshan were particularly successful in the district of Tird, where 
he had 60,000 disciples ; who on the disappearance of their preceptor, 
returned to their former belief. 



Euzrd, horse 
Bhadai, mare 
P^i, bread 
TVi, water 
Sinth, river 
Das, day 
R^t, night 
Bir nkh, he-camel 
Strizy vJch, she-camel 
Bira tsinda, he-goat 
Strizy tsAli, she-goat 
GAwar, good. 
Nkkkr, bad 
Ghodi, abuse 
Bdli, wind 
N&r, fire 
Lidd, wood 
BreM, pain 
Tarwali, sword 
Ddl, shield 
Golai, bullet 
Dudh, milk 
Kuchh, butter 
Gadh, clarified butter 
Ghom, wheat 
Didi, beard 
Zav, barley 
Lon, salt 
Go, bullock 
Dhen, cow 
Ghds, grass 
Strizy, wife 
Mhala, father 
Mk, mother 
Futur^ son 
Kumdr, daughter 
Spaz, sister 
Bhr^ brother 
Katdri, knife 
Kurkumand, safiron 
Spansi, thread 
Biyitai, scissors 
Katari, razor 
Shai, thing 
Dhung, needle 
Mri^At, sweet 



Vocabulary, 

Tsimber, iron 
Zyad, brass 
Postakai, leather 
Parannazar, silver 
Luhizar, gold 
Bat, stone 
Achha, eye 
Nasth, nose 
Kan, ear 
Shuudtk, lip 
Dana, tooth 
Zhibba, tongue 
Bret, mustachoes 
Hast, hand 
Pi, leg 
Tsat, back 
Damma, belly 
Boga, near 
Dur, far 
Paranna, white 
Luhi, red ^ 
Zyad, yellow 
Kangana, black 
Sen, bedstead 
B&l, hair 
Sudi, little 
Ghana, large 
Plan, fat 
Sum, thin 
Kathan, short 
Driga, tall 
Tsabar, cloth 
Piran, coat 
Sathan, trousers 
Phagdai, turban 
Sand, dog 
Bilolec, cat 
M&hai, fish 
Khar, donkey 
Bizo, monkey 
A'th, flour 
Gul, flower 
Bdr, fruit 
Phalli, grain 
Drig, long 
Plan, broad 



Mun, face 
A'zi, mouth 
Mds, meat 
Niikh, nail 
Khwsd, right 
Chap, left 
Tsuk, little 
Brokh, much 
Ogi, shoulder 
Mare, neck 
A'iihkh, side 
iTAarg, armpit 
Run, thigh 
Pondi, calf of leg 
Brich, tree 
Bhum, earth 
Gad, mud 
Duda, dust 
Spagmai, moon 
Suri, sun 
Bars&t, rain 
Dhung, smoke 
U'ryaz, cloud 
Zabzal^ earthquake 
Ohvf&T kand, thunder 
• Tandr, thunderbolt 
Padakahir, lightning 
Nukh, hoof , 

Kavza, hut 
Tekai, scabbard 
M&luch, cotton 
Pam, wool 

U'zh guni, goat's hair 
Zmarrai, tiger 
Gugh, deep 
Kangana mirch, black 

pepper 
Sum, leek 
Py&z, onion 
Udhast, hunger 
Gushthdni, house 
Tandrai, mouse 
Hindwini, water-melon 
Ra^Aa, plain 
KAr^Aa, crow 
Mor^Aa, bird 
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Vocabulary of the Highlands of Deer. 



Tr6, salt 


OAasa, arrow 




KhVA, horn 


TriArAt, bitter 


Gharr, kamiLn 


, bow 


Phanai, shoes 


Tattd, hot 


Rast, true 




Piratha, thirst 


Shhal, cold 


Driat, false 




Osai, 


deer 


Sawe, hare 


PakkA, crooked 


Ku,ai 


, weU 


Burod, iFolf 


A'ma, raw 




GAar, 


mountain 


Gidad, jackal 
Yaya, bear 


Rassi, rope 
Lakai, tail 




Bhana, plate 


lik 


Tsath 


13 tro 




19 kunnai'^ 


2da 


8^At 


14 Uoudj 


i 


20 hhjk 


3trd 


9 nab 


15 panzi 




30 bhyoudd 


4tsor 


lOdah 


16 khod 




40 du bhyd 


5 p&nts 


lliko 


l7sato 






6kho 


12 bo 


18 Vikhto 







A Vocabulary op the Lamguaoe, spoken in the Highlands 
OF Deer. 



Vocabulary, 



Pand pish^ show the road 
Puch de, give a kiss 
Magd, don't 

ShilchA oth, I am thirsty 
B^, hair 

Ghat ag, whence have you come ? 
Andefhtdg, I came thence 
Jib, tongue 
Masht, throat 
^Aalit, will you sell ? 
M&yd, curds 
Chot, cheese 
Bat, rice 
Mulland, dead 
Peddh, ill 
Kichu, take away 
Pachhk, cook (impera- 
tive) 



Go il, bread 
Mish, man 
KhA, eat 
Sh^yd, come 
Beh, sit 
Jold, speak 
G^ cow 
Angyur, finger 
Mulkanth, buying 
Yu, barley 
Gujur, clothes 
Shirbal, trousers 
Si, sew 
GAalim, enemy 



Shid, milk 

Gad, clarified butter 

Ma,il, buttermilk 

Chond, writing 

Chantu, alive 

A'n, bring 

Jdl, light (imperative) 

Pisht, flour 

Wdhe, water 

I's, woman 

Po, drink 

Chau, begone 

Uthi, get up 

God, horse 

Gau, bull 

Tikod, girl 

Mekide, give me 

Rk,it, might 

Chail, goat 

Birbur, tiger 

Migar, joy 

Achhdi, eye 

Nistur,nose 

Kan, ear 

Dand, tooth 



Chu ain pand, go this road 

Buchhdkot, I am hungry 

D&t, full 

Paneth, money 

Jdth, wool 

AndefAki chon, I will go there 

Gomb, wheat 

Mia, meat 

No,il, cap 

Shdh, put on (impera- 
tive) 

YAr, friend 

JAr, fight 

Mdr, kiU 

Tdran, forehead 

Dudh, lip 

DA,ir, cmn 

Kkk&hii, cheek 

Thoho, hand 

Jang, calf of leg 

Gabit, anus 

Jola, speech 

Pu, son 

Ghin, take 

Dus, day 

Rouns, musk deer 

Shirmukh, hyena 

Shish, head 

JTAor, foot 

Erkaq, breast 

U's, strike 

Ting, back 
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1 kay 

2 do 

3 shtA 
4chor 
5 ptoch 



6sho 
7 shat 
Shasht 

9 nob 

10 dtish 



11 ikd 

12 biy^& 

13 «Aeltdha 

14 chobi 

15 panchi 



16 sbobud 

17 sat&ba 

18 hast&hd 

19 unbist 

20 bis 



A Vocabulary of the Languaob of the Moghal Aimaks. 



Introduction, 

The Mo^Aals are one of the four Aimaks; they inhabit the country 
of Baghrdn and Mai igdn, the former is subject to Candahar, the latter 
to Herat. 

A story is told that one of the kings of Persia sent for a Mo^rAal Aimak, 
to inquire the structure of his language, and was so disgusted with the 
discordancy of its sounds that he ordered the man to be killed. 

While the executioners were preparing to strike off his head, the king, 
to give the culprit, a last chance, inquired the Moghah. for " face." The 
man answered "nur" which in Persian signifies *' light:" this lucky 
answer it is said saved the credit of the Mo^rAal language and the head 
of its propounder or lecturer. 



Odur, day 
Soni, night 
Nariin, warmth 
Ghsx, hand 
Koun, boy 
Wokin, girl 
Bdbil, father 
Taruksan, brother 
KhYfkCf sister 
Ussun, water 
Ghkr, fire 
Ukpang, bread 
Shahar, city 
Deh, village 
Darakht, tree 
Morin, horse 
Morin, mare 
Nakchir, deer 
Eljig&n, ass 
Murgh, fowl 
Teman, camel 
Wataga, bear 
Sunu, milk 
Unda, butter-milk 
Khisht, brick 
Oda, above 
Dunda, in 
I'ndar, here 



Vocabulary, 

A'hin, iron 
Bi£u, monkey 
Chin^ wolf 
Nokai, dog 
Buz, goat 
Sa^Aal, beard 
SaghlijrA, sheep 
Ukarr, a bull 
WinA, cow 
Su^Aul, a calf 
Bugkdait wheat 
Arpa, barley 
GAurul, flour 
ChighiUi, rice 
Anir, pomegranate 
Angur, grapes 
PySzf onion 
Sir, leek 
Zardak, carrot 
Dapsuny, salt 
Tosun, clarified butter 
JTAdgina, egg 
Tarakh, curds 
Kagar, earth 
Cha^A&n, white 
K&r^ black 
Mor, road 
Khkm, raw 



Surab, lead 
Brinj, brass 
TiUa, gold 
Nu^Ari, silver 
Kul, food 
Gesal, belly 
Kabr, nose 
Nuddun, eye 
Kelan, tongue 
Kala, chin 
Undun, trousers 
KlljrA^un, wool 
Naka, shoes 
Girr, house 
Kong&n, light 
Ulan, red 
Koki, green 
Shira, yellow 
Burgh^a, cooked 
Quid, blind 
Ukub^ dead 
Kira, name 
Yamal, saddle 
OulA,hai 

Uchkodar, yesterday 
Kuri, stone 
KejA, when 
Enakai, now 
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Ja\l&, before 
Ghimsu, nail 
Ekin, head 
Chakin, ear 
Nur, face 
ShudduD, tooth 
Kela, speech 
Ki:yaim, neck 
Gesu, hair 
MaLghai, cap 
Khktim, woman 
Kor, breeches tie 
Siman, grass 



Vocabulary cf the Moghal Aimakt, 



Lang, lame 
Ebat, pain 
Chah, well 
Kulba, plough 
(rAajar, plain 
JTAiija, hut 
Shewa, below 
Ghadana, out 
Tindar, there 
KoinA, after 
Khub, good 
Watar, quick 
Bad, bad 

1 nikkil 

2 koyar 

3 jrAorban 

4 dorban 

Verbs. 

A'p, take up 
U'maz, put on 
Orchi, go 
Son, sit 
Hug, heat 



Hkn, yes 
Yema, why 
Be, I 
Te, he 

Inodar, to-day 
Nuntar, sleep 
Modun, wood 
JS[%an&, where 
Bas, enough 
Ogai, no 
La, not 
Chi, thou 
Ekada, many 

5 t&bun 

6 jol&n 

7 jur^r^n, 
&c. &C. 



H&IA, kUl 
Guilya, run 
Tali, put 
Unnu, mount 



I'ra, come 
I'da, eat 
Buz, rise 
Barre, catch 
Bi niwla, don't cry 

Nilm chi yama bi 
Kedu turuksan betar 
Kaun indai ira 
B^dr tu horchi sui 

dandu 
MaljrAai non yemagaja Ion masu- Why don't you wear a new cap ? 

ninchi 



Sentences 

What is your name? 
How many brothers have you ? 
Come here, boy. 
hkchar^ bi- Go to the bazar and bring me some 
milk. 



Kanaur chi nantar 

Gibuz 

GAar mence ebatunna 

Umur tamkedu s&l be 

Indasa ta Cabul kedur mor be 

Ordd m^ni koy&r rape kocharpa 

Katai mdni niraini Halim Jan be 

Morini t&ni kimatni kedu be 

Indasa td farrah morai kiraini kedu 

be 
B&bk t^i amdun be 



Where are you going? 

Rise early. 

My hand pains me. 

How old are you? 

How far is Cabul from this ? 

I have two rupees left. 

Halim Jan is the name of my chief. 

What is the price of your horse ? 

What is the hire of a horse from 

this to Tarrah ? 
Is your father alive ? 



A'mdun ogai be ena ghorb^n sal beki He is not alive, he died 3 years ago. 
okuj& 



Turuksan mdni tani nantar 
Cha^^dn bulja sa^rAal mani 
Bidtmasai yam gaji kashuda janta 
Nazar tumi niran ki uiodr bansh 

ikina 
Agarchi Mlds ugai bechi turuksan 

raiki 



Do you know my brother ? 
Your beard has turned grey. 
Why are you angry with me ? 
It looks as if it would rain to-day. 



If you are employed, send your bro- 
ther 

Walka sat^ni ghum into barina How are you taxed in your country ? 
Nikka odurton kedu mor orchi nanta How far can you go a day ? 
Morni yamal ke ki unusunna Saddle the horse that I may take a ride. 
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Odor begd buija boz ki warchi ena The day is far spent, rise and let 

us go. 
Bida irajabda Mismat tortani enaka I came to wait on you, now give me 

ru^Asat kituni ki warcfaya girtana leave to go home. 
Dondadu mani kudal beyagaga Let there be no deceit between you 

and me. 
irndui donddnyi kwioA bila ka ' There was a report in the camp 

Muhammad Shah uki:uanna that Muhammad Shah was dead. 

Eljiganin mdni uchkdn soni kula^Aai Yesternight a thief stole an ass of 

adiichanna ; daisunni katkair yat- mine by cutting his tether ; the 

t^fganne nikka mehmdn bila teni tldef aUio stole an ass of a guest 

eljiganin kulaghai achichanna of mine. 
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